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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE REGERING VAN BET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN OEKRAINE

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT BET VOORKOMEN VAN BET ONTGAAN

VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKO'MEN

EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERING VAN BET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN OEKRAINE,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het

,oorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen

en bevestigende hun intentie om de wederzijdse economische betrekkingen te ontwikkelen en uit tc

diepen,

zijn het volgende overeengekomen:
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Artikel I

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een

overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

I. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en naar het

vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van cen

overeenkomstsuitende Staat, van de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naa het vermogen worden beschouwd alle

belastingen die worden geheven naar et gehele inkomen, naar de totale waarde van het verrnogen, of

naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar

voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen naar het

totale bedrag van de door ondememingen betaaide lonen of salarissen, alsmede belastingen naar

waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) in Oekraine:

(i) de belasting op.de winst van ondememingen; en

(ii) de belasting naar het inkomen van staatsburges;

(hiema te noemen "Oekrafense belasting");
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b) in Belgie:

(i) de personenbelasting;

(ii) de vennootschapsbelasting;

(iii) de rechtspersonenbelasdng;

(iv) de belasting van niet-inwoners;

(v) de bijzondere heffing op roerende inkomsten;

(vi) de aanvullende crisisbijdrage,

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en voorheffmgen,

alsmede de uanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hierna te noemen "Belgische belasting").

4. De Overeenkormt is oak van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige

belastingea die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de

bestaande belastingen warden geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten delen elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn

aangebracht, mede.

Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEN

I. Voor de toepassing van deze Overeeakomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekent de uitdrukking "Oekrane", gebruikt'in geografische zin, het territorium van Oekralne,

zijn continentaal Plat en zijn exciusieve (maritieme) economische zone, daarin inbegrepen elk gebied

buiten de territoriale zee van Oeka'ne dat, in overeerstemmintg met het internationasal recht, is

aangeduid of later zal worden aangeduid als een gebied waarin de rechten van Oekraine met

betrekking tot de zeebodern en de ondergrond en hun natuurlijke rijkdommen kuxmen warden

uitgeoefend;
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b) betekent de uitdrukking "Belgie", gebruikt in geografische zin, het teritorium van het Konink-

rijk Belgid, daarin inbegrepen de territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden waarover,

in overeensternming met het internationaal recht, het Koninkrijk Belgid soevereine rechten.of zijn

jurisdictie uitoefent;

c) betekent de uitdndcking "onderdaan":

(i) elke natuurlijke persoon die het statsburgerschap van Oekraine of de Belgische

nationaliteit bezit;

(ii) elke rechtspersoon, personenvennootschap of vereniging die zijn rechtspositie als

zodanig ontleent aan de wetgeving die in cen overeenkomstsluitende Staat van kracht is;

d) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere

overeenkomstsluitende Staat", Oekrafrie of Belgid, al naar het zinsverband vereist;

e) omvat de uitdukking "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke andere

vereniging van personen;

0 betekent de uitdrikking "vennootsehap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de belas-

tingheffing'als een rechtspersoon wordt behandeld;

g) betekenen de uitdnkkingen "ondememing van een overeenkomstsluitende Staat" en

"ondememing van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een ondememing

gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een ondememing gedreven door

een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

h) betekent de uitdrukking "interationasl verkeer" elk vervoer door een schip of luchtvaartuig dat

door cen ondemernming van een overv.nkomstsluitende Staat wordt ge-xploiteerd, behalve indien het

schip of tuchtvaartuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen.wordt

gexploiteerd;
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i) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit", in Oekralne, het Ministerie van Financidn van

Oekraine of de bevoegde vertegenwoordiger daarvan, en, in BelgiE, de Minister van Financidn van

Belgid ofzijn bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat heeft,

tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet ern omschreven uitdrukking de betekenis welke die

uitdnrkking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de

Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4

INWONER

1. Voor de toepassing van deze Overeenkornst betekent de uitdrukking "inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan

belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding, plaats van

registratie ofenige andere soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat echler niet personen die

in die Staat alleen ter zake van ink6msten uit in die Staat gelegen brornen of ter zake van aldaar

gelegen vermogen aan belasting zijn onderworpen.

2. Indien cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I van dit artikel inwoner

van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt zjn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar hij emn duurzaam

tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide overeenkomstsluicende Staten een duurzaam

tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat

waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levens-

belangen);
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b) indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende Staat hij het middelpunt van

zijn levensbelangen heefr of indien hij in geen van de overeenkomstsluitende Staten cen duu-zaam

tehuis tot zijn beschilddng heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat

waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft,

wordt hij geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide overeenkomstsluitende Staten of van geen van beide, regelen

de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge

overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurfijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf

I van dit artikel inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn

van de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

VASTE NRICHTING

I. Voor de toepassing van deze Overeenkornst betekent de uitdrukking "vaste inrichting"

cen vaste bedrijfsirnichting met behuip waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of

gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) ten plaats waar teiding wordt gegeven;

b) ten filiaal;

c) een kantoor;

d) ten fabriek;

e) een werkplaats;
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een installatie of een structuur voor de exploratie van naruurtijke rijkdommen, tenzij die

exploratie een werkzaamheid is bedoeld in paragraaf 4, subparagraafe) van dit artikel;

g) ten mijn, een olie- of gasbron, eta steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen warden gewonnen;

h) een opslagplaats of lokalen die als verkooppunt warden gebruikl.

3." De plaats van uitvoering van ten bouwwerk of van constuctiewerkzaamheden is slechts

dan een vaste inrichting indien de duur daarvan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting"

niet aanwezig geacht indien :

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opsiag, uitstaing of aflevering van

aan de nderneming toebehorende goederen;

b) een voorraad van aan de ondemening toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsluitend

voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) een voorraad van aan de ondei-nerning toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsiuitend

voor de bewerking of verwerking door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming goederen

aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend am voor de ondememing, andere

werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamrheden hebben, te

verrichten;

0 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitcend am verscheidene van de in de

subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat bet geheel van de

werkzaamheden van de vaste bedrijfsirrichting van voorbereidende aard is of het karakter van

hulpwert.zaamheden heeft.
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5. Indien een persoon -niet ijnde een ornafliankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf

6 van dit artikel van toepassing is- voor een onderneming werkzaam is en in een

overeenkomstsluitende Staat een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkom..en af te

sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent of een voorraad van aan de ondememing toebehorende

goederen aaahoudt, waaruit regelmatig in naam van de onderneming dergelijke goederen worden

verkocht, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2, van dit

artikel geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon

voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in

paragraaf 4 van dit artikel vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste

bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste .bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting

zouden stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

6. Een ondememing wordt niet geacht en vaste inrichting in een overeenkomstsluitende

Staat te beaitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een

makelaar, een algemneen commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op

voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De enkele ornstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een

overeenkomstsiuitende Sraat, een vennootschap beheerst of door een vennootschap-wordt beheerst, die

inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doer (hetzij met

behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempeht idn van beide vennootschappen niet

tot een vaste inxichting van de andere.

Artikel 6

INKOLMSTEN UIT ONROEREN.DE GOEDEREN

I. Inrkomsten die een inwoner van eet overeenkomstsluitende Stat verkrijgt uit in de

andere overeenkomstsluitende Stzat gelegen onroerende goederen (inkomstea uit landbouw- of bosbe-

drijven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat worden belast.
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2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend

door het recht van de overeenkomstsluitende Staat % aar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De

uitdxukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en

dode have van landbouw- en bosbeddjven, rechten waarop de bepalingen van het pnaatrecht

betreffende de grondeigendom van toepassing zljn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten

op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of bet recht tot exploitatie, van

minerale aardlagen, broanen en andere bodemrijkdommen. Schepen en luchrvaartuigen worden niet

als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf I van dit artikel zijn van toepassing op inkomsten

verkregen uit de rechtstreekse exploitalie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of

uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 van dit artikel zijn ook van toepassing op

inkomsten uit onroerende goederen van een ondememing en op inkomsten uit onroerende goederen

gebezigd voor de uitoefening van een zelfstandig beroep.

Artikel 7

ONDERNEMINGSWINST

I. Winst van een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in-die

Staat belastbaar, terizij de ondememing in de andere overeenkomstsluitende Saat haar bedrijf

uitoefent met behuip van een aldaar gevesdgde vaste inrichting. Indien de ondememing aldus haar

bednjf uitoefent, mag de winst van de ondememing in de andere Staat worden belast, maar slechts in

zoven'e als zij aan die vaste inrichting kan worden toegerekend.
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2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 van dit artikel wordt, indien een

ondememing van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar

bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitende

Staat aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behaln indien

zij een onafhankelijke ondememing zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou

uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen

met de ondememing waarvan zij een vaste in'ichting is.

3. Bij de bepaling van de winst van een vaste in'ichting worden in aftrek toegelaten kosten,

daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste

inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichring is gevestigd, hetzij elders. Geen

aftrek wordt evenwel toegelaten ter zake van bedragen die in voorkomend geval door de vaste

inrihting (anders dan als terugbetaling van werkelijke uitgaven) worden betaald aan de ondememing

of aan 6n van haar andere zetels in de vorm van royalty's, erelonen of andere, soortgelijke betalingen

voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of in de vorm van commissielonen voor het

verstrekken van specifieke diensten of voor het geven van leiding, of, behalve in geval van een

bankondememing, in de vorm van interest van door de ondememing aan de vaste inrichting geleend

geld.

4. Voor zover het in cen overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan etn vaste

inrichting toe te rekenen winst, overeenkomstig zijn wetgeving, te bepalen op basis van een verdeling

van de totale winst van de ondememing over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 van dit artikel

die overeernkomstsluitende Staat niet de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke

verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in overeen-

stemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op groand van aankoop

door die vaste inrichting van goederen voor de ondememing.
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6. Voor de roepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te

rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er en goede en genocegzame

reden bestaat om biervan af te wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere

artikelen van deze Overeenkornst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet

aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

INTERNATIONAAL VERVOER

I. Winst die een inwoner van cen overeenkomststuitende Staat behaalt uit de exploitatie

van schepen of luchtvaartuigen ir internationaal verkeer is stechts in die Stgat belastbaar.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de exploitatie van schepen of

luchtvaartuigen in internationaal verkeer:

a) winst verkregen uit de verhuring van onbemande schepen of Iuchtvaartuigen; en

b) winst verkregen uit het gebruik, het onderhoud of de verhuring van laadkisten (daaronder

begrepen opleggers en het daarbijbehorende gerei voor het vervoer van Iaadkisten) gebruikt voor het

vervoer van goederen;

indien die verhuring of dat gebruik, onderhoud of verhuring, naar het geval, bijkomend is ten opzichte

van de exploitatie van schepen of luchrvaartuigen in intemationaal verkeer.

3. Indien een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat winst behaalt in de zin van

paragraaf I van dit artikel uit de deelneming in eon pool, cen gemeeaschappelijk bedrijf of een

intemationaal bedrijfslichaam, is de winst die aan die inwoner kan worden toegerekend, slechts

belastbaar in de ove-eeakomstsluitende'Staat waarvan hij een inwoner is.
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Artikel 9

AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

I. Indien

a) een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk deelneent

aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wet in bet kapitaal van eon onderneming van de andere

overeenkomstsluitende Staat;

of

b) dezelfde persooen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de liding van, an het toezicht op,

dan wet in het kapitaal van een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat en van cen

ondememing van de andere ovemenkdmstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondememingen in hun handelsbetrekkingen of

financiele betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die

welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondememingen, mag winst die ddn van

de ondememingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaar-

den niet heeft behaald, door een overeenkomstsluitende Staat worden begrepen in de winst van die

ondememing en dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien een overeenkomstsfuitende Staat in de winst van cen ondememing van die Staat

winst opneemt -en dienovereenkomstig belast- ter zake waarvan een ondememing van de andere

overeenkomststuitende Staat in die andere Staat is belast, en de aldus opgenomen winst winst is die de

onderneming van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaaid indien tussen de twee ondememingen

zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als tussen onafhankelijke ondernemingen

zouden zijn overeengekomen, herziet de andere Staat op de wijze welke die Staat passend acht. Bij

deze herziening wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst en,

indien nodig, plegen de bevoegde autoriteiten van de overee-nkomstsluitende Staten overleg met

elkaar.
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Artikel 10

DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een

overeeakomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Stoat, mogen in

die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkoamstsluitende Stoat waarvan de

venootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkonstig de wetgeving van die Staat worden

belast, maar indien de persoon die de dividenden ontvangt de uiteinde[ijk gerechtigde ertoe is, mag de

aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een

vennootschap is die onmiddellijk ten minste 20 percent bezit van het kapitaal van de vennootschap die

de dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevailen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de

winst waarit de dividenden worden betald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit

aandelen of andere rechten op een aandee[ in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen,

alsmede inkomsten -zelfs indien zij worden toegekend in de vorm van interest of met betrekking tot

andere rechten- die volgens de wetgeving van de Stoat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner

is op deze[fde wijze als inkornsten uit aandelen in de belastingheffinaworden betrokken.
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4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 van dit artikel zijn niet van toepassing indien de

uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de

andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is,

een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestgde vaste inrichting of een zelf-

standig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het aandelerezit uit

hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is

verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14 van deze Overeenkomst,

naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of

inkomsten verkinjgt uic de andere overeet'komstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting

heffen op dividenden die door de vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden

aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit uit hoofde

waarvan de dividenden worden betaaid wezenlijk is verbonden met eea in die andere Staat gelegen

vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan

cen belasting op niet-uitgedeelde winst, ze[fs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde

winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel II

INTEREST

I. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan cen inwoner van

de andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast indien die inwoner de

uiteindelijk gerechtigde tot die interest is.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende'Staat waaruit hij afkomstig is

overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de persoon die de interest

ontvangt de uiteindelijk gerechtigde ertoe is, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dart:
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a) 2 percent van het brutobedrag van de interest die werd betaald:

(i) in verband met de verkoop op krediet van nijverheids- of handelsuitrusting of

wetenschappelijke uitmsting of in verband met de verkoop of de levering op krediet van goederen of

diensten door een ondememing aan een andere ondememing;

(ii) op niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde [eningen van welke aard ook die

zijn toegestaan door een bank of enige andere financidle instelling;

b) 10 percent van het brutobedrag van de interest in alle andere gevallen.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 van dit artikel is interest in de

overeeakomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is vrijgesteld indien het gaat om :

a) interest waarvan de uiteindelijk gerechtigde de andere overeenkomstsluitende Staat zelf is, een

van zijn staatkundige onderdelen of een ichaam dat eigendom is van of wordt beheerst door die

overeenkomstsluitende Straat of dat onderdeet;

b) interest waarvan de uiteindelijk gerechtigde een inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat en die hem is betaald uit hoofde van een lening of andere schuidvorde-

ring die is toegestaan, gewaarborgd of verzekerd, of een krediet dat is verleend, gewaarborgd of

verzekerd, door openbaie instellingen die eigendom zijn van of worden beheerst door die andere

overeenkornstsluitende Staat en waarvan het doe[ bestaat uit het bevorderen van de uirvoer en

waaromtrent overeenstemming is bereikt in een wisseling van brieven tussen de bevoegde autoriteiten

van de overeenkomstsluitende Staten.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit

schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet

aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkornsten uit

overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die effecten. Voor de

toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet interest die overeenkomstig artikel 10,

paragraaf 3. als dividenden wordt behandeld.
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5. De bepalingen van de paragrafen I en 2 van dit aridkel zija niet van toepassing indien de

uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de

andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of hande(sbedrijf

met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middelvan een

aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuidvordering uit hoofde waarvan de interest is

verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de

bepalingen van artikel 7 of van artikel 14 van deze Overeenkomst, naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit cen overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de

schuldenaar die Staat zeif is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner

van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat is of niet, in cen overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een

vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de

interest ten taste komt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te

zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de

uiteindelijk gerechtigde of russen hen beiden en cen derde, het bedrag van de interest, gelet op de

schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding

door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, 2ijn de bepalingen van

dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is her daarboven uitgaande

deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat

en met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.



Volume 2092, 1-36303

Artikel 12

ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkormtsluitende Staat en betaald aan een inwoner van

de andere overeernkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast, indien die inwoner de

uiteindelijk gerechtigde tot de toyalty's is.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomststuitende Staat waaniit zij

afkomstig zijn overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de persoon die

de royalty's ontvangt de uiteindelijk gerechtigde ertoe is, mag de aldus geheven belasting niet hoger

zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de royalty's zoals omschreven in subparagraaf a) van

paragraaf 4 van dit artikel.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 van dit artikel, zijn royalty's atkomstig

uiE een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende

Staat slechts belastbaar in de andere overeenkomstsluitende Staat indien zulke inwoner de uiteindelijk

gerechtigde tot de royalty's is ea indien de royalty's vergoedingen zijn zoals omschreven in

subparagraafb) van paragraaf4 van dit artikel.

4. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van

"welke aard ook:

a) voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, ean auteursrecht op ean werk op het

gebied van letterkunde of kunst, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of banden voor radio of

televisie; en

b) voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, cen auteursrecht op etn

wetenschappetijk werk, van een octrooi, cen fabtieks- of handelsmerk, een tekening, een model,'een

plan, cen geheim recept of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het

gebied van nijverheid, handel of'wetenschap.
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5. De bepalingen van paragraaf I van dit artikel zijn nict van toepassing indien de

uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stat, in de

andere overeenkomnstsluitende Staat waanit de royalty's afkomstig zijn een nijverheids. of

handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door

middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of bet goed uit hoofde waarvan de

royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbondefi. In dat

geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14 van deze Overeenkomst, naar het geval, van

toepassing.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de

uiteindelijk gerechtigde of tuasen hen beiden en een derde, bet bedrag van de royalty's, gelet op bet

gebruik, bet recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, om welke reden dan ook, hoger is

dan bet bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou

zijn overeengekomen, zijn de bepaliogen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van

toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van de betaliogen belastbaar overeenkomnstig

de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachneming van de overige bepalingen

van deze Overeenkomst.

7. De bepalingen van de paragrafen 2 en 3 van dit artikel zijn niet van toepassing indien

het belangrijkste doel of een van de belangrijkste doelstellingen van een persoon die betrokken is bij

bet credren of het overdragen van de rechten uit hoofde waarvan de royalty's betaald zijn, cin bestond

voordeel te halen uit de bepalingen van dit artikel door middel van her credren of overdragen van

rechten.

8. Royalty's worden geacht uit en overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de

schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner

van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een

overeenkomstsluitende Sraat is of niet, in een overeenkomstsluitendeStsat een vaste inrichting oteen

vaste basis heeft waarvoor dde verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is

aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden die royakty's geacht afkomstig ce zijn uit de

Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.
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Artikel 13

VERIMOGENSWINST

I. Voordelen die een inwoner van een overeenkornstsluitende Staat verkrijgt uit de

vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 van deze Overeenkomst die in de

andere overeenkomst[uitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen die een inwoner van een overeeakomstsluitende Staat verkrijgt uit de

vervreemding van :

a) aandelen van een vennootschap, waarvan de bezittingen hoofdzakelijk bestaan uit in de andere

overeenkonstsluitende Staat gelegen onroerende goederen, of

b) een belang in een personenvennootschap of een trust, waarvan de bezittingen hoofdzakelijk

bestan uit in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen,

mogen in die andere Scaat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding -van roerende goederen die deel uitmaken van

het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die cen ondememing van een overeenkomsrtsluitende

Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een

vaste basis die ten inwoner van een overeerkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluiternde

Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zeifsrandig beroep, daaronder begrepen

voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele

ondememing) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden belast.

4. Voorde[en verkregen uih de vervrermding van schepen of luchtvaartuigen die in

intemationaal verkeer worden geexploiteerd door een ondem.eming van een overcenkomstsluitendc

Straat of van roerende gcederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen worden

gebruikt, zijn slechts in die overeeakomststuitende Staat belastbaar.
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5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in

de paragrafen 1, 2, 3 en 4 van dit artikel zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat

waarvan de vervreemder inwoner is, op voorwaarde dat die voordelen aan belasting zijn onderworpen

in die overeenkomstsluitende Staat.

Artikel 14

ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Inkornsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de

uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zin

slechts in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Stoat voor het

verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over zulk Cen

vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de andere Staat worden belas, maar slechts in. zoverre als

zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking "vrij beroep' omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op he(

gebied van wetenschap, letterkude, kuast, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige

werkzaamieden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

NTET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 van deze

Overeenromst zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner

van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar,

tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoeiend. Indien de

dienstbetrek.king aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen beloningen in die

andere Staat worden belast.
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2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I van dit anikel zijn beloningen

verkregen door een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat ter zake van cen in de andere

overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetnekking slechts in de eerstbedoede Staat

belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die tijdens enig

tijdperk van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken belastingaar een totaal van

133 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de andere

Staar is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van cen vaste inrichting of een vaste basis, die de werkgever

in de andere Staat heeft

3. Niertegenstaande de voorgaande bepalingen van dit axtkel mogen beloningen verkregen

ter zake van cen dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van cen schip of luchtvaartuig of spoor- of

wegvoerriig dat in intemationaal verkeer wordt geexploiteerd, worden belast in de overeenkomstslui-

tende Staat waarvan de onderneming die het schip, het luchrvaartuig, het spoor- of wegvoertuig

exploiteert, inwoner is.

Artikel 16

TANTIEMES

1. Tantimes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een

inwoner van een overeerkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van.lid van de raad van bestuur of

van toezicht of van cen gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.
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2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf I van dit artikel van toepassing is, van de

vennootschap verkrijgt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaarnheden van leidinggevende

of van technische aard, en beloningen die een inwoner van een overeenkornstsluitende Staat verkrijgt

ter zake van zijn persoonlijkc werkzaanheid als vennoot in een vernootschap, niet zijnde een

vennootschap op aandelen, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, .mogen

overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 van deze Overeenkomst wbrden belast, alsof het ging om

beloningen die cen werknemer ter zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof dc werkgever de

vennootschap was.

Artikel 17

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

I Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 van deze Overeenkornst

mogen inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Stat verkrijgt uit zijn persoonijke

werkzaamheden die hij in de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van

artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanighelid van

sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belasi

2. Indien inkomrten uit werkzaarnheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk

en als zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan

een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegensaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15

van deze Overeenkomrst, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden

van de artiest of de sportbeoefenaar worden venricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2' van dit artikel zijn de in dit

artikel bedoelde inkornsten vrijgesteld van belasting in de overesnkemstsluitende Staat waar de

werkzaamheden van de artiest of sporrbeoefenaar worden verricht, indien deze werkzaamheden vcor

een wezenlijk deel worden gefinancierd uit de openbare middelen van de beide Staten of worden

verricht in her kader van eon akkoord tot ctlturele samenwerking tussen de overeenkomstsluitende

Staten.
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Artikel 18

PENSIOENEN

1. Onder voorbehoud van de bepdaingen van artikel 19, paragraaf 2 van deze

Overeenkomst, zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking, alsmede de Iijf'enten betaald

aan zulke inwoner, slechts in die Staat belastbaar.

2. De uitdrukldng "lijfrente" betekent een vaste som, periodiek betaalbaar op vaste

tijdstippen ann een natuurlijke persoon, hetzij gedurende het leven, hetzij gedurende een vastgesteld of

voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een verbintenis tot het doen van betalingen welke

tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld of geldwaarde staaL

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I van dit artike, zijn pensioenen en

andere soortgelijke beloningen en uitkeringen die worden betald ter uitvoering van een Pensioenplan

van de Staat -of van de sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat, de staatkumdige

onderdelen ofplantselijke gemeemschappen daarvan, slechts in die Stant belastbaar.

Artikel 19

OVERHEIDSFUNCTIES

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomststuitende Staat of

een stantkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan ecn nacuurtijke persoon, ter zake

van diensten bewezen aan die Staat of an dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat

belastba=r.
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b) Niettegenstaahde de bepalingen van subparagraaf a) van deze paragraaf, zijn die beloningen
slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de diensten in die Staat worden

bewezen en de natuurlijkc persoon inwoner van die Staat is, die:

(i) onderdaaa is van die Stat of

(ii) niet uitstuitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die Scaat is

geworden.

2.a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Stat of een saatkundig onderdeel of plaatselijke

gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het [even geroepen fondsen, betaald

ann cen natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of ann dat onderdeel of die

gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbanr.

b) Niertegenstaande de bepalingerr van subparagraaf a) van deze paragraaf, zijn die pensioenen

slechts in de andere overeenkomstsluitende Start belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en

onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 van deze Overeenkomst zijn van toepassing op

beloningen en pensioenen betaald ter zake van dieasten bewezen in het kader van een nijverheids- of

handelsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Scaat of een staatkundig onderdeel of

plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel20

STUDENTEN

I. Bedragin die een student of een voor cen beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die

inwoner is, of orniddellijk v66r zijn bezoek ann een overeenkomstsluicende Scant inwoner was, van

de andere overeenkomstsluiteade Scant en die uitstuitend voor zijn studie of opleiding in de

ceestedoelde Staac verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in de

eerstgenoemde Scaat niet belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen atkomstig zijn uit bronnen buiten

die Staat.
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2. Inkomsten die een student of cen in opleiding tijnde persoon, bedoeld in paragraaf I van dit

artikel, ontvangt voor de werkzaamheden die hij in de overeenkomstsluitende Staat waarin hij

uitsluitend verblijft voor zjn studie of opleiding, uitoefent binnen bet gewone kader van zijn -tudie of

opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar gedurende de periode die nodig is om zijn studie of

opleiding te voltooien. De bovenvermelde periode mag in geen geval meet bedragen dan 3 jaar vanaf

de datum van aankomst van die persoon in die andere Staat.

Artikel 21

ANDERE INKOMSTEN

I Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden

behandeld en die in die Staat zijn belast, slechts in die Sraat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I van dit artikel is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde

inkomsten uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2 van deze Overeenkomst,

indien de verkrijger van die inkomsten, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de

andere overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbeddjf met behulp van een aldaar

gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis

uitoefent en het recht of het goed dat de inkomsten oplevert met die vaste inrichting of die vaste basis

wezenlijk is verbonden. In dat geval zija de bepalingen van aitikel 7 of van artikel 14 van deze

Overeenkomst, naar het geval, van toepassing.
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AMtike 22

VERMOGEN

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6 van dee

Overeenkomst, die een inwoner van een overeenkonstsluitende Staat bezit en die in de andere

overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mag in die andere Staat warden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitrnaken van het bedrijfsvermogen van een

vaste irichting die een ondemening van een overeenkomsuluitende Staat in de andere

overeenkornstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een

inwoner.van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn

beschikking heeft voor de uitoefening van eeu zelfstandig beroep, mag in die andere Staat warden

belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen of luchvaartuigen die door een ondememing van een

overeenkomstsluitende Staat in internationaal verkeer warden geiXploiteerd, alsmede uit roerende

goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, is slechts in die

overeenkomstsluitende Staat belastbaar.

4. Alle andere bestanddeten van het vernogen van een inwoner van cen overeenkomstsluitende

Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.
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Artikel23

VERAIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

I. In Oekraine wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Onder voorbehoud van de bepalingen van de wetgeving van Oekraine bet'effende de eliminatie

van belasting die in een, grondgebied buiten Oekaxane betaald is (weLke bepalingen het algemene

beginsel van het hiemavolgende niet mogen aantasten), wordt Belgische belasting die krachtens de

Belgische wetgeving en overeenkormstig deze Overeenkormt, hetzij rechtstreeks, hetzij door inhouding

is betaald ter zake van winst of inkomcsten uit bronnen in Belgie of ter zake van belastbaar vermogen

gelegen in Belgid, verrekend met de Oekraetnse belasting berekend ter zake van die winst, die

inkotnsten of dat vermogen. Het aldus verrekende bedrag mag niet meet bedragen dan de Belgische

belasting berekend ter" zake van winst, inkor sten of vennogen dat overeenkornstig de Oekralense

wetgeving belastbaar is.

b) In geen vin beide gevallen mogen die verminderingen dat deel van de inkomstenbelasting of de-

vermogensbelasting overschrijden dat, berekend voor het verlenen van de vermindering, overeensternt

met het inkomen of het vermogen, naar het geval, dat in Oekralne mag worden belast.

c) Indien ingevolge enige bepaling van de Overeenkomst het inkomen dat een inwoner van

Oekracne verkrijgt of het vermogen dat hij bezit, in Oekraine is vrijgesteld van belasting, mag

Oekra'tne niettemin, om het bedrag van de belasting op het overige inkomen of vermogen van die

inwoner te berekenen, rekening houden met het vijgestelde inkomen of vermogen.

d) Voor de toepassing van deze paragraaf worden winst, inkornsten en vermogenswinst die

toebehoren aan een inwoner van Oek-aine en die overeenkomstig deze Overeenkomst in Belgid mogen

worden belast, geacht afkomstig te zijn uit bronnen in Belgie.

2. In Belgid wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:
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a) Indien een inwoner van Belgia inkomsten verkrijgt of bestanddefen van een vermogen bezit die

ingevolge de bepalingen van deze Overeenkorast, aiet zijnde de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2,

van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Oekralne zijn belast, stelt

Belgia deze inkorasten of deze bestarddelen van vermogen vrij van belasting, maar om bet bdrag van

de belasting op het overige inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen mag BeIgia 'et belas-

tingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die bestanddelen van her

vermogen niet waren vrijgesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de verrekening

van in bet buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt, indien een inwoner van

BeIgid inkornsten verkijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan de Belgische

belasting is onderworpen en bestaan uit dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf

2, en aiet van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hiema, uit interest die

belastbaar is ingevolge artikel 11, jiaragrafen 2 of 7, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge

artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die inkomsten geheven Oekrafense belasting in mindering gebracht

van de Belgische belasting op die inkonisten.

c) Dividenden in de zin van arikel 10, paragraaf 3, die een vennootschap die inwoner is van

Belgid verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Oekrafne en die in Oekraine onderworpen

zijn aan het stelse voorzien in artikel 10, paragraaf 2, worden in Belgid vrijgesteld van de

vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de greazen die in de Belgische wetgeving zija

bepaald.

d) [ndien verliezen die ecr ondememirng gedreven door een inwoner van Belgid in cen in Oekrane

gelegen vaste inrichtingheeft geleden, voor de belastingheffing van die ondememing in Belgid

volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de winstenvan die ondememing zijn

gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in Belgid niet van toepassing op de winst van

andere belastbare tijdperken die aan die inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst

ook in Oekra'ne door de verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.
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Artikel24

NON-DISCRIMINATIE

I. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat warden in de andere overeenkomstsluitende

Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die

anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daanmede verband houdende verplichtingen waaraan

onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de

woonpilats, zijn of kunnen warden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I van

deze Overeenkomst is deze bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een

overeenkomstsiuitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomnstsiuitende Staat, warden noch in de ene noch

in de andere overeerkomstsluitende Staat onderworpen aan enige belasting- heffing of daarmede

verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede

verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende Strat onder gelijke

omstandigheden zijn of kunnen warden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing van een

overeenkomstsiuitende Staat in de andere overeenkomststuitende Staat heeft, is in die andere Staat niet

ongunstiger dan de belasdingheffing van ondememingen van die andere Staat die dezelfde

werkzaamheden uitoefenen.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, para- graaf 1, artikel II, paragraaf 7, of artikel 12,

paragrafen 6 en 7, van toepassing zijn, warden interest -niet zi;jnde" interest die als dividend wordt

beschouwd overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3 van deze Overeenkomst-, royalty's en andere

uitgaven die door een ondememing van een overeenkomsts[uitende Start ann cen inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat warden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die

onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aarv een inwoner van de eerst
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bedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van een ondemrneming van een overeenkomstsluitende

Sta=t tegenover een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Sant worden, bij het bepalen van

het belastbare veraogen van die ondememing, eveneens op dezelfde voorwaarden in cnindering

gebracht, alsof die schulden tegenover een inwoner van de eerstbedoelde Staatzouden zijn aangegaan.

5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel often dele,

onmniddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, ddn of meer inwoners van de

andere overeenkomstsluitende Swaat, worden in de eerstbedoelde Staat niet ann enige belastingheffing

of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of zwaarder is dan de

belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan andere, soortgelijke onder-

nemingen van de eerstbedoelde Stant zijn of kunnen worden onderworpen.

6. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij ecen

overeenkomstsluitende Staat verplicht ann natuurlijke personen die.geen inwoner zijn van die Staat, bij

de belastingheffimg de persoonlijke afh-ekken, tegemoetkorningen en verminderingen te verlenen die

worden verleend nan de natuurlijke personen die inwoner zijn van die Staat uit hoofde van hun

gezinstoestand of gezinslasten.

7. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij een

overeenkomstsluitende Staat belet-de winst die kan worden toegerekend ann een in die overeen-

komstsluitende Staat gelegen vaste inrichting van een vennootschap die inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat nan de belasting re onderwerpen tegen het tarief dat door de wetgeving

van de eerstgenoemde overeenkomstsluitende Staat is bepaald, op voorwaarde dat het genoemde tarief

niet hoger is dan het maximurntarief dat van toepassing is op de winsten van vennootschappen die

inwoners zijn van de eerstgenoemde overeenkomststuitende Staat.

8. Nieregenstaande de bepalingen van artikel 2 van deze Overeenkornst zijn de bepalingen van dit

artikel van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.
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Artikel 25

REQELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregeten van een overeenkomstsluitende Staat of

van beide overeenkomst- sluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die

niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de

rechtsmiddelen waanin het interne recht van die Staten voorziet, zijn geval voarleggen aan de

bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval

onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij

onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die een

belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeen-

korst, voor bet eerst te zijner kennis is gebracht.

2 De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf

in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge

a6,,ereenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen,

ten einde ten belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst te vermijden. De

overeengekomen regeling wordt uitgevoerd ongeacht de terrnijnen waarin het interne recht van de

overeenkomstsluitende Staten voorziet.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of

twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de

Overeenkomst in ondedinge overeensternming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomststuitende Staten p egen overleg omtrent de

praktische maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en

met name ointrent de bewijsseukken die de inwoners van elke overeenkomstsluitende Staat moeten

overleggen om in de andere Staat de bij de Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -

verminderingen te verkrijgen.
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5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met

etkander in verbinding stellen ten einde tot een overeenkomst te komen in de zin van de vorige

paragrafen.

Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

I. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die

nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkornst of ann die van de

nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betekking tot de belastingen waarop de

Overeenkomnst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de

Overeenkomst, in het bijzonder om belastingontduiking te vermijden en om de uitvoering van

wettelijke bepalingen tegen belastingontwijking te vergemakkelijken. De uitwisseling van

inlichtingen wordt niet beperkt door artikel I. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen

inlichtingen warden op dezelfde wijze geheirn gehouden als de irnichtingen die onder de nationale

wetgeving van die Strat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of autori-

teiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administracieve lidhamen) die betrokken zijn bij

de vestiging of invordering van, de tenuirvoedegging of vervolging ter zake van, of de beslissing in

beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.

Deze personen of autoriteiten gebruiken deze irdichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van

deze inlichtingen melding maken tijderts openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

De bevoegde autoriteitern trachten, door overleg, de geschikte voorwaarden, methodes en

technieken te ontwikkelen met betrekking tot de gevallen die bet voorwerp kunnen zijn van cen

dergelijke uitwisseling van inichtingen, daaronder begrepen, indien nodig, de uicwisseling van

inlichtingen betreffende het ontgaan van belastingen.

2. In geeri geval mogen de bepalingen van paragraaf I van dit artikel aldus worden uitgelegd dat

zij de bevoegde autoriteit van de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat de verplichting

opleggen:
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a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de administratieve

praktijk die gelden in de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de normale

gang van de administraieve werkzaamheden van de ene of de andere overeenkomsluitend Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of Cen

handelswerkwijze zouden onthullen, dan we[ inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn

met de openbare orde.

Artikel 27

LEDEN VAN DIPLOMATIEKE OF PERMANENTE VERTEGENWOORDIGINGEN

EN VAN CONSULAIRE POSTEN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan

die krachtens de algemene regelen van het vo[kenrecht of de bepalingen van bijzondere

overeenkomsten zijn toegestaan aan [eden van diplomatieke of permianente vertegeftwoordigingen of

consulaire posten.

Artikel 28

INWERKINGTREDING

I. Elk van de overeenkomstsuitende Staten zat de andere langs diplomatieke weg in kennis stellen

van de voitooiing van de procedures die door zijn interne wetgeviag yoor de inwerkingtreding van

deze Overeenkomst is vereist. Deze Overeenkomst zal in werking treden op de datum waarop de

tweede kennisgeving is ontvangen, en zal vervolgens van toepassing uijn :
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a) in Oekralne:

(i) op de bij de bran verschuldigde belastingen op de bedragen die zijn betaald op of na de zesigste

dag die volgt op de dag waarop de Overeenkomst in werking treedt;

(ii) op de andere belastingen oaar inkomsten of naar wist voor elk belastbaar tijdperk dat begint op

of na I januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkornst in werking

treedt;

(iii) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van bet vermogen die bestaan op

of na I januari van het kalendezjaar dat oamiddellijk volgr op dat waarin de Overeenkornst in werking

treedt;

b) in Belgie

(i) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar

gesteld op of na I januari van het jaar dat onmniddellijk volgr bp dat waarin de Overeenkornst in

werking treedrt

(ii) op de andere belastingen geheven naar inkomnsten van belastbare tijdperken die beginnen op of

na I januari van het kalendedjaar dat onrniddellijk volgr op her Jaar waauin de Overeenkomst in

werking treedt;

(iii) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van her vermogen die bestaan op

of na I januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkorn t in wer.king

treedt.

2. De bepalingen van de op 17 december [987 te Brussel onderrekende Overeenkonist tussen de

Regering van her Koninkrijk Belgie en de Regering van de Unie vanSocialistische Sovjetrepublieken

tot her vermijden van dubbele belasring van her inkomen en van het vermogen, zullen ophouden

toepassing te vinden op alle Oekraiense of Belgische belastingen waarvoor deze Overeekomst over-

eeakomstig de bepalingen van paragraaf I van dit artikel uirverking heeft.
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Artikel 29

BEIT'DIGING

Deze Overeenkornst blijft van kracht totdat zij door een van de overeenkomstsluitende Staten is

opgezegd. Elk van de overeenkomstsluitende Staten kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg

opzeggen door ten tninste zes maanden v66r het einde van elk kalenderjaar na bet verstijken van cen

tijdperk van vijfjaar vanaf de datum v'a inwerkingtreding van de Overeenkomst, van de beeindiging

kennis te geven.

In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn:

a) in Oekraine:

(i) op de bij de bron vemchuldigde belastingen op de bedragen die zijn betaald op of na de zestigste

dag die volgt op de dag waarop de kennisgeving is gedaan;

(ii) op de andere belastingen naar inkomsten of naar winst voor elk belastbaar rijdperk dat begint op

of na I januaxi van bet kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving is gedaan;

(iii) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vernogen die bestaan op

of na I januari van bet kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving is gedaan;

b) in Belgi :

(i) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkornsten die zijn toegekend of betaalbaar

gesteld op of na I januati van bet jaar dat ormiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving van de

beEindiging isqgedaan;

(ii) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die begirnen op of

na I januari van het kalenderiaar dat onmiddellijk volgt op het jaar waarin de kennisgeving van de

bedindiging is gedaan;
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(iii) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die bestaan op

of na I januari van het kalendejaar dat orniddellijk volgt op dat waadn de kennisgeving van de

beindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behooriijk gevolmachtigd, deze Overeen-

komst hebben ondertekend.

GEDAANintweevoudte (iev ,opio 4 ,26' A33a  ,indeNederlandse,deFranse,

de Engelse en de Oekrainse ta, alle teksten zijnde gelijkelijk authentiek. In geval van verschil tu.sen

de teksten is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VAIN

HET KONINKRIJK BELGIE:

Ii f J0.-re R

Uro but'f-?ANDSC ZAi'vei

VOOR DE REGERhNG VAN

OEKRAINE:

GUE ONA"y O Oeim" %O

UftO' b;rJL(+IJE:SC 2AkEq
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen Oekrarne en Belgia tot het vermijden van

dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het

inkomen en naar het vermogen zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen

een integerend deel van de Overeenkomst vormen.

I. Met betrekking tot artikel 23. paraaf 2 c)

Niettegenstaande de voorwaarde van "het onderworpen zijn aan belasting" waarin de Belgische

wetgeving voorziet, worden dividenden die een vennootschap die inwoner is van Belgia verkrijgt van

een vennootschap die inwoner is van OekraIne en die zijn betaald uic winst die in Oekraine tijdetijk is

vrijgesteld van de belasting op de winst van ondernemingen overeenkomnstig het Decreect van bet

Kabinet van Ministers van Oetra~ne "inzake bet stelsel voor buitenlandse investeringen", in Belgid

vrijgesteld van de vennootschapsbelasting gedurende. maximaal twee opeenvolgende belastbare

tijdperken, waarvan het eerste begint gedurende het cerste kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op het

jaar waarin de Overeenkomst in werking treedt.

De vorige paragraaf is niet van toepassing indien bet belangrijkste doe[ of een van de

belangijkste doe(stellingen van een persoon die betrokken is bij het cre~ren of overdragen van het

recht uit hoofde waarvan de dividenden betaald zijn, erin bestond vaordeel te halen uit de bepatingen

van dit artiket of inkomstenbetasting te vermijden door middel van het cre~ren of overdragen van dit

recht.
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2. Invorderingsbiistand

Indien Oekraine na het ondertekenen van deze Overeenkomnst, met een derde Staat een, Verdrag

sluit waarin invorderingsbijstand is voorzien, zijn de volgende bepalingen van toepassing "inaf de

datum waarop het Verdrag tussen Oekralne en die derde Staat van toepassing is:

a) De overeenkomstsluitende Staten nemen op zich elkander hulp en bijstand te vertenen voor de

betekening en de invordering van de in artikel 2 bedoelde belastingen, aismede van de verhogingen,

opcentiemen, interest, kosten en boeten van niet strafrchtelijke aard.

b) Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Stat zorgt de

bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten en de regels

welke voor de betekening en de invordering van zijn eigen belastingen van toepassing zijn, voor de

betekening en de invordering van de in subparagraaf a) bedoelde belastingvorderingen die in de

cerstbedoelde Staat eisbaar zijn. Zodanige vorderingen genieen geen enke[ voorrecht in de

aangezochte Scant en deze Stant is niet gehouden uirvoeringsmiddelen aan te wenden die niet

toegestaan zijn door de wetten of de regels van de aanzoekende Staat.

c) De in subparagraaf b) bedoede verzoekschriften wordea gestaafd met cen officiec afschrift van

de uirvoerbare titels in de aanzoekende Staat, eventuee[ vergezeld van een officiecel afschrift van de

administratieve of rechterlijke beslissingen die kracht van gevijsd6 hebben verworven.

d) Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen beroep openstaat, mag de bevoegde

autoriteit van cen overeenkomstsluitende Stat, am zijn rechten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit

van de andere overeenkomstsluitende Staat verzocken de conservatoire maatregelen te nemen waain

diens wetgeving voorziet; de bepalihgen van de subparagrafen a) tot c) zijn van toepassing door ze,

indien nodig, aan die maatregelen aan te passen.
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e) Artikel 26, paragraaf I is mede van toepassing op elke inlichting die ingevolge dit artikel ter

kennis van de bevoegde autoriteit van cen overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor[ijk gevolmachdgd, dit Protocol

hebben ondertekend.

GEDAANintweevoudte Ki' ,oppazo l ,436 indeNederlandse,deFranse,

de Engelse en de Oekainse taal, alle teksten zijnde gelijkelijk authentiek. In geval van verschil tussen

de teksten is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGEING VAN

HET KONINKRIJK BELGIE:

VOOR DE REGERING VAN

OEKRAINE:

GMAA
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE TENDANT A
EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvernement de L'Ukraine,

D6sireux de conclure une Convention tendant i 6viter les doubles impositions et A pr6-
venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et conflrmant leur
intention de d6velopper et d'approfondir leurs relations 6conomiques reciproques,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article ler. Personnes visdes

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la valeur totale de la fortune, ou sur des 616ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou
immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi
que les imp6ts.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui conceme l'Ukraine :

(i) l'imp6t sur le b~n~fice des entreprises; et

(ii) l'imp6t sur le revenu des citoyens;

(ci-apr~s d~nomm~s ( l'imp6t ukrainien >);

b) en ce qui concerne la Belgique :

(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci~t~s;

(iii) limp6t des personnes morales;

(iv) l'imp6t des non-residents;
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(v) la cotisation sp6ciale sur revenus mobiliers;

(vi) la contribution compl6mentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t beige >).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se
communiquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales
respectives.

Article 3. Definitions gdnrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff6rente :

a) le terme << Ukraine >, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le territoire de
l'Ukraine, son Plateau Continental et sa zone 6conomique (maritime) exclusive, y compris
toute zone situ6e au-deli de la mer territoriale de l'Ukraine qui, conform6ment au droit in-
ternational, a 6t6 ou serait ult6rieurement d6sign6e comme une zone i r'int6rieur de laquelle
peuvent Etre exerc6s les droits de l'Ukraine aff6rents aux fonds marins et A leur sous-sol ain-
si qu'A leurs ressources naturelles;

b) le terme «Belgique >, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le territoire du
Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale ainsi que les zones maritimes et les es-
paces a6riens sur lesquels, en conformit6 avec le droit international, le Royaume de Belgi-
que exerce des droits souverains ou sa juridiction;

c) le terme «< national ) d6signe :

(i) toute personne physique poss6dant la citoyennet6 de l'Ukraine ou la nationalit6
belge;

(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e conform&
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

d) les expressions o un Etat contractant > et o rautre Etat contractant )) d6signent, sui-
vant le contexte, l'Ukraine ou la Belgique;

e) le terme (< personne >> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
gouvernements de personnes;

f) le terme (< soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et «< entreprise de l'autre Etat
contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre Etat contractant;

h) 'expression «< trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6-'
ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;
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i) l'expression < autorit6 comptente >> d~signe, en ce qui conceme l'Ukraine, le minis-
t~re des Finances de rUkraine ou son repr~sentant autoris6 et, en ce qui concerne la Belgi-
que, le ministre des Finances de Belgique ou son repr~sentant autoris6.

2. Pour 'application de la Convention par un tat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~fmie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression << resident d'un tat contractant >>
d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, de son lieu
d'enregistrement ou de tout autre critre de nature analogue. Toutefois, cette expression
necomprend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet ltat que pour les
revenus de sources situ~es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re
suivante :

a) cette personne est consid~r~e comme un resident de 'Etat contractant ofi elle dispo-
se d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (centre des int&rts vitaux);

b) si l'Etat contractant ofi cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas
Etre d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats
contractants, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat contractant, ofi elle sjoume
de fagon habituelle;

c) si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un r~si-
dent de rl'tat contractant dont elle est un national;

d) si cette personne est un national des deux Etats contractants ou si elle n'est un na-
tional d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la question
d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consi-
d~r~e comme un resident de l'ttat contractant ofi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, rexpression < tablissement stable >) d~signe
une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable > comprend notamment:

a) un siege de direction;
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b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une installation ou une structure destin~e A1 exploration de ressources naturelles, A
moins que cette exploration ne constitue une activit6 vis~e au paragraphe 4, e) , du present
article;

g) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

h) un magasin ou des locaux utilis~s comme point de vente.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur~e d~passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas << 6tablissement stable > si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A rentreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour 'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) i e), A condition que l'activit6 d'ensemble de rinstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, lorsqu'une per-
sonne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6
du present article agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un tat contractant
de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom
de l'entreprise ou conserve un stock de marchandises appartenant A l'entreprise sur lequel
des marchandises sont r~guli~rement pr~lev~es en vue d'etre vendues au nom de 'entrepri-
se, cette entreprise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet ttat pour
toutes les activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, i moins que les activit6s de
cette personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui, si elles 6taient exerc6es par linterm6diaire d'une installation fixe d'affaires,
ne permettraient pas de consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon
les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
tat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un
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commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l e par une soci~t6 qui est un resident de rautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mEme, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de 'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre ttat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Ltat.

2. L'expression < biens immobiliers )) a le sens que lui attribue le droit de l'ttat con-
tractant ofi les biens consid~r~s sont situs. L'expression comprend en tous les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la proprit6 foncire, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles. Les
navires et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus prove-
nant de 'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que
de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du present article s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m~diaire d'un tablissement stable qui y est situ. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, lorsqu'une entre-
prise d'un ttat contractant exerce son activit& dans 'autre Etat contractant par l'interm6diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, A cet

tablissement stable les brn~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte exergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fims poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans i'Etat ofi
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune deduction n'est admise
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pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par rNtablissement stable A l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bu-
reaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de bre-
vets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r~ts sur des
sommes pr~t6es A l'tablissement stable par l'entreprise.

4. S'il est d'usage, dans un tat contractant, de d6terminer, conform6ment i sa 16gisla-
tion, les b6n6fices imputables A un tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6-
n6fices totaux de 'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
du pr6sent article n'emp~che cet ttat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables se-
Ion la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que
le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer i l'tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport international

1. Les b6n6fices qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de 'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Au sens du pr6sent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a6ronefs comprennent :

a) les b6n6fices provenant de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs; et

b) les b6n6fices provenant de r'usage, de l'entretien ou de la location de conteneurs (y
compris les remorques et rHquipement y relatif destines au transport de conteneurs) utilis~s
pour le transport de marchandises;

A condition que cette location, ou cet usage, entretien ou location, selon le cas, soit ac-
cessoire par rapport A l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs.

3. Lorsqu'un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices au sens du paragraphe 1
du pr6sent article de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organis-
me international d'exploitation, les b6n6fices imputables A ce r6sident ne sont imposables
que dans lItat contractant dont il est un r6sident.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque

a) une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre Etat contractant;
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ou que
b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au

contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de 'autre
ttat contractant; et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui dif-
frrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus par un Etat contractant dans les b6n6-
fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une entreprise de rautre Etat contractant
a 6t6 impos6e dans cet autre ittat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui
auraient 6t6 r6alis6s par 'entreprise du premier ttat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient 6 celles qui auraient 6t& convenues entre des entreprises ind6pen-
dantes, rautre tat proc~de i l'ajustement qu'il estime appropri6. Pour d6terminer cet ajus-
tement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est
n6cessaire, les autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i un
r6sident de rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet ttat, mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement au moins 20 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividen-
des;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas. Le pr6sent
paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au paie-
ment des dividendes.

3. Le terme < dividendes ) employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
mme attribu6s sous la forme d'int6r~ts ou en raison d'autres droits sociaux soumis au
m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'ttat dont la soci6t6 dis-
tributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 in-
dustrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit
une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participa-
tion g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
'article 7 ou de 'article 14 de la pr6sente Convention, suivant les cas, sont applicables.
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5. Lorsqu'une soci~t& qui est un r6sident d'un tat contractant tire des b~n6fices ou des
revenus de rautre tat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure oA ces dividendes sont pay6s a un r~si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oai la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet ]ttat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~r~ts

1. Les int~rEts provenant d'un Etat contractant et payfs A un resident de r'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat si ce r6sident en est le b~n~ficiaire effectif.

2. Toutefois, ces int&ts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oil ils provien-
nent et selon la legislation de cet tat, mais si la personne qui regoit les int~r~ts en est le
b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 2 pour cent du montant brut des int~r~ts qui sont pay~s:

(i) en relation avec la vente A credit d'6quipement industriel, commercial ou scientifi-
que ou avec la vente ou la fourniture A credit de marchandises ou de services par une entre-
prise A une autre entreprise;

(ii) en raison de pr~ts de n'importe quelle nature non repr6sent6s par des titres au por-
teur et consentis par une banque ou toute autre institution f'manci~re;

b) 10 pour cent du montant brut des int6r~ts dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les intrts prove-
nant d'un ttat contractant sont exempt6s d'imp6t dans cet tat lorsqu'il s'agit :

a) d'int6rts dont le b6n~ficiaire effectif est rautre Etat contractant lui-mfme, l'une de
ses subdivisions politiques ou tout organisme d6tenu ou contr616 par cet ttat contractant ou
cette subdivision;

b) d'inthrts dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident de lautre Etat contractant et
qui lui sont pay6s en raison d'un pr~t ou de tout autre cr6ance ou cr6dit consenti, garanti ou
assur6 par des organismes publics d6tenus ou contr616s par cet autre ttat contractant dont
lobjet est de promouvoir les exportations et qui sont d6sign6s et agr66s par 6change de let-
tres entre les autorit~s comptentes des Etats contractants.

4. Le tereme << int6r~ts > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de partici-
pation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Cependant, ce ter-
me ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les int6rets trait6s comme des dividendes
en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au



Volume 2092, 1-36303

moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~nratrice des int~r~ts s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14 de la pr~sente
Convention, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un
ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a 6t6 contract~e et qui supporte la char-
ge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid~r6s comme provenant de l'Itat oif l' tablissement sta-
ble, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la lgislation de chaque ttat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de rautre
ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat, si ce r6sident en est la b~n~ficiaire ef-
fectif.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet ttat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, rimp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des redevances au sens du paragraphe 4, a), du present article.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les redevances pro-
venant d'un Eftat contractant et pay6es A un r6sident de lautre ttat contractant ne sont im-
posables que dans lautre Etat contractant si ce resident en est le b6n~ficiaire effectif et si
les redevances constituent des r6mun6rations au sens du paragraphe 4, b), du pr6sent article.

4. Le terme oredevances >, employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees :

a) pour l'usage, ou la concession de lusage, d'un droit d'auteur sur une uvre littraire
ou artistique, y compris les films cin~matographiques et les films ou bandes enregistr~es
pour la radio ou la t~l~vision; et

b) pour lusage, ou la concession de l'usage, d'un droit d'auteur sur une uvre scientifi-
que, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait A une
experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

5. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire effectif des redevances, resident d'un ttat contractant, exerce dans lautre Etat
contractant d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale
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par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des rede-
vances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de P'article 7 ou de larticle
14 de la pr~sente Convention, suivant les cas, sont applicables.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excde, pour quelque
raison que ce soit, celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en lab-
sence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce der-
nier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

7. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le but principal ou l'un des buts principaux de toute personne concem6e par la cr6ation ou
la cession des droits en raison desquels les redevances sont pay6es 6tait de tirer avantage
des dispositions du pr6sent article par le biais de cette cr6ation ou de cette cession.

8. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6si-
dent d'un 1ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'ttat ofi
P'ktablissement stable ou la base fixe, est situ6.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ]ttat contractant tire de r'ali6nation de biens immobil-
iers vis6s A 'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans rautre tat contractant, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation:

a) d'actions d'une soci6t6 dont les actifs consistent principalement en biens immobi-
Hers situ6s dans rautre ttat contractant, ou

b) d'une participation dans une soci6t6 de personnes ou un trust dont les actifs consis-
tent principalement en biens immobiliers situ6s dans lautre ttat contractant, sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un btat contractant a dans rautre ttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un tat contrac-
tant dispose dans rautre ttat contractant pour rexercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de rali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.
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4. Les gains provenant de lali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national par une entreprise d'un ttat contractant, ou de biens mobiliers affect~s i 1'exploi-
tation de ces navires ou a~ronefs, ne sont imposables que dans cet tat contractant.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux paragra-
phes 1, 2, 3 et 4 du present article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
c~dant est un resident A condition que ces gains soient soumis A l'imp6t dans cet ttat con-
tractant.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de faqon habituelle dans 'autre tat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans lautre tat mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables i cette base
fixe.

2. L'expression < profession lib~rale > comprend notanment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20 de la pr~sente Convention,
les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un tat contrac-
tant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~ra-
tions reques A ce titre sont imposablesdans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r~mun~rations
qu'un r6sident d'un ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans rautre
ttat contractant ne sont imposables que dans le premier tat si :

a) le b~n6ficiaire sjoume dans lautre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commengant ou se termi-
nant durant l'ann~e fiscale consid6ree, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire, d'un bateau, d'un a~ronef ou d'un v6-
hicule routier ou ferroviaire exploit6 en trafic international sont imposables dans l'ttat con-
tractant dont l'entreprise exploitant le navire, le bateau, l'a~ronef ou le v~hicule routier ou
ferroviaire est un rsident.
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Article 16. Tanti~mes

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre tat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 du present article reqoit
de la soci~t6 en raison de l'exercice d'une activit6 journali~re de direction ou de caract~re
technique ainsi que les r6mun~rations qu'un resident d'un Itat contractant tire de son acti-
vit6 personnelle en tant qu'associ6 dans une societ6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est
un resident de l'autre Etat contractant, sont imposables conform~ment aux dispositions de
l'article 15 de la pr~sente Convention, comme s'il s'agissait de r~mun~rations qu'un em-
ploy6 tire d'un emploi salari6 et comme si 'employeur 6tait la societ6.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr~sente Convention, les rev-
enus qu'un resident d'un tat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans
'autre ttat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema,

de la radio ou de la t~l~vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportiflui-m~me mais
a une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15 de la pr~sente Convention, dans l'ltat contractant ou les activit~s de l'artiste ou
du sportif sont exerces.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les revenus
visas au present article sont exempt~s d'imp6t dans l'Etat contractant ou les activit~s de rar-
tiste du spectacle ou du sportif sont exerc~es, si ces activit6s sont financ~es pour une large
part au moyen de fonds publics des deux Etats ou sont exerc~es dans le cadre d'un accord
de cooperation culturelle entre les Etats contractants.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, de la pr~sente Conven-
tion, les pensions et autres r~mun~rations similaires, payees A un resident d'un Etat contrac-
tant au titre d'un emploi ant~rieur, ainsi que les rentes payees A ce resident, ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Le terme < rente > d~signe une somme pr~dtermin~e, payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes A une personne physique, sa vie durant ou pendant un laps de temps deter-
min6 ou d~terminable, en execution d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change
d'une pleine et adequate contre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les pensions et autres
r~mun~rations similaires et les allocations, payees en execution d'un Plan de Pension d'Etat
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ou de la 16gislation sociale d'un ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit6s locales, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonctionspubliques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique, au titre
de services rendus A cet ttat ou cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions du a) du pr6sent paragraphe, ces r6mun6rations ne sont
imposables que dans l'autre ttat contractant si les services sont rendus dans cet ttat et si la
personne physique est un r6sident de cet ttat qui:

(i) est un national de cet ttat, ou

(ii) nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fm de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet ttat ou i cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions du a) du pr6sent paragraphe, ces pensions ne sont im-
posables que dans 'autre Etat contractant si la personne physique est un r6sident et un na-
tional de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'appliquent aux
r~mun~rations et pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 in-
dustrielle ou commerciale exerc6e par un tat contractant ou l'une de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de rautre ttat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans le premier
ttat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet ttat.

2. Les revenus qu'un 6tudiant ou un stagiaire vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article
regoit au titre des activit6s qu'il exerce dans le cadre ordinaire de ses 6tudes ou de sa for-
mation dans lttat contractant oii il s6joume A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa for-
mation ne sont pas imposables dans cet ttat pendant la p6riode de temps qui est n6cessaire
A Fach~vement de ses 6tudes ou de sa formation. La p6riode pr6cit6e ne peut en aucun cas
exc6der 3 ans A compter de la date de son arriv6e dans cet autre Etat.
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Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'of qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention et qui sont im-
poses dans cet ttat ne sont pas imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis i Particle 6,
paragraphe 2, de la pr~sente Convention, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident
d'un ttat contractant, exerce dans lautre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6-
n~rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7
ou de Particle 14 de la pr~sente Convention, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers vis~s i l'article 6 de la pr~sente Con-
vention, que poss~de un resident d'un Ittat contractant et qui sont situ~s dans 'autre ttat
contractant, est imposable dans cet autre ttat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre ttat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un ttat contractant
dispose dans 'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires ou des a~ronefs exploit~s en trafic internatio-
nal par une entreprise d'un ttat contractant, ainsi que par des biens mobiliers affect~s A l'ex-
ploitation de ces navires ou a~ronefs, n'est imposable que dans cet ttat contractant.

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident d'un ttat contractant ne sont
imposables que dans cet ttat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. En ce qui concerne l'Ukraine, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante:

a) Sous reserve des dispositions de la lkgislation ukrainienne concernant l'limination
des imp6ts pay~s dans un territoire situ6 en dehors de l'Ukraine (qui n'affectent pas le
principe g~n~ral de la pr~sente disposition), l'imp6t belge pay6 en vertu de la legislation
belge et conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, soit directement soit par
voie de deduction, sur les b~n~fices ou revenus de sources belges ou sur la fortune
imposable situ~e en Belgique, est imput& sur l'imp6t ukrainien calcul en raison des m~mes
b~n~fices, revenus ou fortune. Le montant ainsi imput6 ne peut exc~der l'imp6t belge
calculk en raison des b~n~fices, des revenus ou de ',.L fortune imposables en vertu de la
legislation ukrainienne.



Volume 2092, 1-36303

b) Dans lun ou lautre cas, ces d6ductions ne peuvent exc6der la fraction de l'imp6t sur
le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant d6duction, qui correspond, selon le cas,
aux revenus ou A la fortune imposables en Ukraine.

c) Lorsque, conform6ment i une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un r6sident de lUkraine reqoit ou la fortune qu'il poss~de sont exempt6s d'imp6t en
Ukraine, 'Ukraine peut n6anmoins, pour calculer le montant de limp6t sur le reste des re-
venus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des revenus ou de la fortune exempt6s.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, les b6n6fices, les revenus et les gains en capital
d'un r6sident de 'Ukraine qui sont imposables en Belgique conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention sont consid6r6s comme provenant de sources belges.

2. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est 6vit6e de ]a mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus ou poss~de des 616ments de
fortune qui sont impos6s en Ukraine conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention, i l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12,
paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune,
mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune
de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en
question n'avaient pas 6t6 exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation belge relatives i l'imputation sur r'im-
p6t belge des imp6ts pay6s i l'6tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global sounis A l'imp6t belge et qui
consistent en dividendes imposables conform6ment A Particle 10, paragraphe 2, et non
exempt~s d'imp6t belge en vertu du c) ci-apr~s, en int6r~ts imposables conform6ment A 'ar-
ticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A I'article 12, pa-
ragraphes 2 ou 6, l'imp6t ukrainien perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t belge
aff6rent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de 'article 10, paragraphe 3, qu'une socit6 qui est un r6si-
dent de la Belgique reqoit d'une soci6t6 qui est un r6sident de 'Ukraine, et qui sont soumis
en Ukraine au r6gime pr6vu A 'article 10, paragraphe 2, sont exempt6s de l'imp6t des so-
ci6t6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la 16gislation belge.

d) Lorsque, conform6ment A la 16gislation belge, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Ukraine ont
6t6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprises pour son imposition en Belgi-
que, l'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres p6riodes
imposables qui sont imputables i cet 6tablissement, dans la mesure oi ces b6n6fices ont
aussi 6t6 exempt6s d'imp6t en Ukraine en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

Article 24. Nondiscrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant i
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la m~me situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
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aussi, nonobstant les dispositions de rarticle I er de la pr6sente Convention, aux personnes
qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou rautre ttat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de lttat concem6
ui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un lttat contractant a dans
'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que

l'imposition des entreprises de cet autre Etat d'une fagon moins favorable que l'imposition
des entreprises de cet autre ttat qui exercent la m6me activit6.

4. A moins que les dispositions de rarticle 9, paragraphe 1, de 'article 11, paragraphe
7 ou de Particle 12, paragraphes 6 et 7, ne soient applicables, les int6r~ts autres que les in-
t6rets consid6r6s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3, de la pr6sente
Convention, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A
un r6sident de l'autre lttat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices
imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un
r6sident du premier Etat. De mEme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers
un r6sident de rautre ttat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune
imposable de cette entreprise, dans les mmes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es
envers un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat i aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront ftre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

6. Aucune disposition du present article ne peut etre interpr~t~e comme obligeant un
Etat contractant A accorder A des personnes physiques qui ne sont pas des r6sidents de cet
ttat les d6ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t qui sont accord6es aux
personnes physiques r6sidentes de cet Etat en fonction de leur situation ou de leurs charges
de famille.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme empchant un
lttat contractant d'imposer au taux pr6vu par sa l6gislation les b6n6fices d'un 6tablissement
stable situ6 dans cet ttat contractant d'une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre ttat contrac-
tant, pourvu que le taux pr6cit6 n'excbde pas le taux maximal applicable aux b6n6fices des
soci6t6s qui sont des r6sidents du premier ttat contractant.

8. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle 2 de la pr6sente Convention, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit& comptente de l'Etat
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contractant dont elle est un resident ou, si son cas relkve de 'article 24, paragraphe 1, A celle
de Itat contractant dont elle est un national. Le cas doit etre soumis dans les trois ans qui
suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-
mfme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre ttat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus
par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terpr6tation ou 'application de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
pratiques n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment au sujet
des justifications A fournir par les r6sidents de chaque ttat contractant pour b6n6ficier dans
l'autre tat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues A cette Convention.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue d'aboutir A un accord au sens des paragraphes pr6c6dents.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oiu limposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention, en particulier afin
d'6viter la fraude et de faciliter lex6cution des dispositions 16gales visant A combattre l'va-
sion fiscale. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article I er. Les renseigne-
ments regus par un ttat contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les
renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet ttat et ne sont corn-
muniqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs)
concem6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par
les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins.
Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux
ou dans des jugements. Les autorit6s comptentes s'efforcent, par voie de consultation, de
d6velopper les conditions, m6thodes et techniques appropri6es concemant les cas pouvant
faire robjet d'un tel 6change de renseignements, y compris, si n6cessaire, l'change de
renseignements concernant des cas de fraude fiscale.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas tre in-
terpr6t6es comme imposant A rautorit6 comp6tente de Pun ou rautre des Etats contractants
robligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A la l6gislation et A la pratique
administrative qui pr6valent dans lun ou l'autre des Etats contractants;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de la 16gis-
lation ou dans le cadre de la pratique administrative normale de run ou l'autre des Etats con-
tractants;

c) de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire i l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques oupermanentes
et des postes consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilbges fis-
caux accord6s aux membres des missions diplomatiques ou permanentes ou des postes con-
sulaires en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 28. Entree en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifiera A 'autre, par la voie diplomatique, l'accom-
plissement des proc6dures requises par sa l6gislation interne pour 'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention. La pr6sente Convention entrera en vigueur i la date de la r6ception
de la seconde de ces notifications et s'appliquera ds lors:

a) en Ukraine :

(i) aux imp6ts dus A la source sur les montants pay6s A partir du soixanti~me jour qui
suit la date d'entr6e en vigueur de la Convention;

(ii) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus ou des b6n6fices pour toute p6riode d'im-
position commengant A partir du lerjanvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle
de l'entr6e en vigueur de la Convention;

(iii) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant i partir du
lerjanvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention;

b) en Belgique:

(i) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
I erjanvier de lann6e qui suit imm6diatement celle de 'entr6e en vigueur de la Convention;

(ii) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commenqant i
partir du I er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement l'ann6e de l'entr6e en vigueur
de la Convention;

(iii) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant A partir du
1 er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention.

2. Les dispositions de la Convention entre le Gouvemement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques pour 6viter la dou-
ble imposition des revenus et de la fortune, sign~e A Bruxelles, le 17 d6cembre 1987, ces-
seront de s'appliquer A tout imp&t ukrainien ou beige A l'gard duquel la pr6sente
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Convention produit ses effets, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra d6noncer la Convention par
la voie diplomatique, au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile commengant
apr~s rexpiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de 1entr6e en vigueur de
la Convention.

En pareil cas, la Convention cessera de s'appliquer:

a) en Ukraine:
(i) aux imp6ts dus A la source sur les montants pay6s A partir du soixanti~me jour qui

suit la date de la d6nonciation;

(ii) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus ou des b6n6fices pour toute p6riode d'im-
position commengant i partir du 1 er janvier de r'ann6e civile qui suit imm6diatement celle
de la d6nonciation;

(iii) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant A partir du
lerjanvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation;

b) en Belgique:

(i) aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement i partir du
I er janvier de 'ann6e qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation;

(ii) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables conunenqant A
partir du 1 er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement l'ann6e de la d6nonciation;

(iii) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant i partir du
I er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

FAIT A Kiev, le 20 mai 1996, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erlanda-
ise, anglaise et ukrainienne, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue ang-
laise pr6vaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:
ERIK DERYCKE

Ministre des Affaires ttrang6res

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:

GUENNADY OUDOVENKO
Ministre des Affaires ttrang~res
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre l'Ukraine et la Belgique
tendant A 6viter les doubles impositions et a pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune, les soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui
font partie int~grante de la Convention.

1. Ad article 23, paragraphe 2, c).

Nonobstant la condition d'assujettissement fiscal pr~vue par la legislation beige, les di-
videndes qu'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique regoit d'une soci~t6 qui est un
resident de l'Ukraine et qui sont pay~s au moyen de b~n~fices qui sont temporairement
exempt~s, en Ukraine, de l'imp6t sur le b~n~fice des entreprises en vertu du D~cret du Ca-
binet des Ministres de 'Ukraine intitul& "Du r6gime de linvestissement 6tranger" ("On fo-
reign investment regime"), sont exempt6s de l'imp6t des soci6t&s en Belgique pendant un
maximum de deux p6riodes imposables successives, la premiere commengant au cours de
la premiere ann6e civile qui suit imm6diatement l'ann6e de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention.

Le paragraphe pr6c6dent ne s'applique pas lorsque le but principal, ou l'un des buts
principaux, de toute personne concem6e par la cr6ation ou la cession du droit en raison du-
quel les dividendes sont pay6s 6tait de tirer avantage de ces dispositions ou d'61uder l'imp6t
sur le revenu par le biais de cette cr6ation ou de cette cession.

2. Assistance au recouvrement.

Si, apr~s la signature de la pr6sente Convention, l'Ukraine signe avec un Etat tiers un
Accord qui pr6voit une assistance au recouvrement, les dispositions suivantes s'applique-
ront A partir de la date A laquelle l'Accord entre l'Ukraine et cet Etat tiers sera en vigueur :

a) Les Etats contractants s'engagent A se pr~ter mutuellement aide et assistance aux
fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vis6s A l'article 2 ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, intrts, frais et amendes sans caract~re penal.

b) Sur requete de l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant, l'autorit6 comp6tente de
l'autre Etat contractant assure, suivant les dispositions l6gales et r6glementaires applicables
a la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce demier Etat, la notification et le
recouvrement des cr6ances fiscales vis6es A l'alin6a a), qui sont exigibles dans le premier
Etat. Ces cr6ances ne jouissent d'aucun privilege dans l'Etat requis et celuinci n'est pas tenu
d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas autoris6s par les dispositions l6gales ou
r6glementaires de FEtat requ6rant.

c) Les requetes vis6es A l'alin6a b) sont appuy6es d'une copie officielle des titres ex6-
cutoires, accompagn6e, s'il 6chet, d'une copie officielle des d6cisions administratives ou ju-
diciaires pass6es en force de chose jug6e.

d) En ce qui conceme les cr6ances fiscales qui sont susceptibles de recours, l'autorit6
comp6tente d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander i l'auto-
rit6 comp6tente de l'autre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires pr6vues
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par la 16gislation de celuinci; les dispositions des alin~as a) A c) sont applicables, en les
adaptant, si n~cessaire, A ces mesures.

e) Les dispositions de larticle 26, paragraphe 1, s'appliquent 6galement A tout rensei-
gnement port6, en execution du present article, A la connaissance de l'autorit6 comptente
d'un Etat contractant.

En foi de quoi, les soussign6s dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait A Kiev, le 20 mai 1996, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erlandaise,
anglaise et ukrainienne, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr6vaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvemement du Royaumede Belgique:

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvemement de l'Ukraine:

GUENNADY OUDOVENKO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXIES ON INCOME AND
PROPERTY

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of Ukraine,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and property

And confirming their endeavour to the development and deepening of mutual econom-
ic relations,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on property imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on property all taxes imposed on to-
tal income, on total value of property, or on elements of income or of property including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total
amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on property appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Ukraine:

(i) the tax on profit of enterprises; and

(ii) the income tax on citizens;

( hereinafter referred to as "Ukrainian tax");

b) in the case of Belgium:

(i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non-residents;

(v) the special levy on movable property income;
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(vi) the supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and sup-
plements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which

are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Ukraine" when used in geographical sense, means the territory of Ukraine,
its Continental Shelf and its exclusive (maritime) economic zone, including any area out-
side the territorial sea of Ukraine which in accordance with international law has been or
may hereafter be designated as an area within which the rights of Ukraine with respect to
the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exercised;

b) the term "Belgium", used in geographical sense, means the territory of the Kingdom
of Belgium, including the territorial sea and any area in the sea and in the air within which
the Kingdom of Belgium in accordance with international law, exercises sovereign rights
or its jurisdiction;

c) the term "national" means:
(i) any individual possessing the citizenship of Ukraine or the Belgian nationality;
(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the

laws in force in a Contracting State;

d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Ukraine or
Belgium, as the context requires;

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;
g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-

ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means, in the case of Ukraine, the Ministry of Fi-
nance of Ukraine or its authorised representative, and, in the case of Belgium, the Minister
of Finance of Belgium or his authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which, the Convention applies.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of registration or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or property situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre: of vital interests cannot be de-
termined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) an installation or structure for the exploration of natural resources unless that explo-
ration is an activity referred to in paragraph 4, sub-paragraph e) of this Article;

g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources;

h) a store or any premises used as a sales outlet
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3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, where a person
other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 of this Article applies is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State
an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, or maintains a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise, from which regular sales of such goods and
merchandise is carried on in the name of the enterprise that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those men-
tioned in paragraph 4 of this Article which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the pro-vi-
sions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the enterprise or any of its other of-
fices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or
other rights, or by way of commission for specific services performed or for management,
or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on money lent to the per-
manent establishment by the enterprise.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine, according to
its law, the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an appor-
tionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of
this Article shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained
in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Transport

1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State. 2. For the purposes of
this Article, profits from the operation of ships or aircraft in international traffic include:

a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft;

and

b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and re-
lated equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

3. Where profits within the meaning of paragraph 1 of this Article are derived by a
resident of a Contracting State from the participation in a pool, a joint business or an inter-
national operating agency, the profits attributable to that resident shall be taxable only in
the Contracting State of which he is a resident.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included by a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
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two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make such an adjustment as it considers appropriate. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Con-
vention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult
each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 20 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income -even paid in the
form of interest or with respect to other corporate rights - which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case
may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State if such resident is the beneficial owner of this interest.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed:

a) 2 per cent of the gross amount of the interest which is paid:
(i) in connecti6n with the sale on credit of any industrial, commercial or scientific

equipment or in connection with the sale or supply on credit of any merchandise or services
by an enterprise to another enterprise;

(ii) on loans of any nature - not represented by bearer instruments - granted by a bank
or any other financial institution;

b) 10 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest arising in a

Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is :
a) interest received and beneficially owned by the other Contracting State itself, one

of its political subdivisions, or any agency owned or controlled by that Contracting State or
that subdivision;

b) interest beneficially owned by a resident of the other Contracting State and paid to
him in respect of a loan or any other debt-claim or credit granted, guaranteed or insured by
public entities owned or controlled by that other Contracting State the objective of which
is to promote the export and which are specified and agreed in letters exchanged between
the competent authorities of the Contracting States.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article interest regarded as dividends under paragraph 3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
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agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State if such resident is the beneficial owner of the roy-
alties.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and in accordance with the laws of that State, but if the recipient is the beneficial own-
er of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
the royalties within the meaning of subparagraph a) of paragraph 4 of this Article.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, royalties arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxed only
in the other Contracting State if such resident is the beneficial owner of the royalties and if
the royalties are payments within the meaning of subparagraph b) of paragraph 4 of this Ar-
ticle.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration :

a) for the use of, or the right to use, any copyright of literary or artistic work including
cinematograph films, and films or tapes for radio or television broadcasting; and

b) for the use of, or the right to use, any copyright of scientific work, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information concerning in-
dustrial, commercial or scientific experience.

5. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds, for whatever rea-
son, the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable ac-
cording to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.

7. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall not apply if it was the main
purpose or one of the main purposes of any person concerned with the creation or assign-
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ment of the rights in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment.

8. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of -

a) shares of a company the assets of which consist principally of immovable property
situated in the other Contracting State, or

b) an interest in a partnership or a trust the assets of which consist principally of im-
movable property situated in the other Contracting State,

may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State or movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident provided that those gains are subject to tax in that Contracting State.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.
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2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 of this Convention, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is de-
rived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, boat or aircraft, road or railway vehicle
operated in international traffic, may be taxed in the Contracting State of which the enter-
prise operating the ship, boat or aircraft, road or railway vehicle is a resident.

Article 16. Director's Fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I of this Article from
the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or techni-
cal nature and remuneration received by a resident of a Contracting State in respect of his
personal activity as a partner of a company, other than a company with share capital, which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions
of Article 15 of this Convention, as if such remuneration were remuneration derived by an
employee in respect of an employment and as if references to the "employer" were refer-
ences to the company.

Article 17. Artistes and Sportmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Convention, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion pic-



Volume 2092, 1-36303

ture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15
of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertain-
er or sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, income re-
ferred to in this Article shall be exempt from tax in the Contracting State in which the ac-
tivities of the entertainer or sportsman are exercised, if such activities are substantially
financed from the public ftmds of both States, or are carried on under a cultural cooperation
agreement between the Contracting States.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Convention, pensions
and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment and any annuity paid to such resident shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stat-
ed times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
gation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, pensions and other
similar remuneration, and any allowances paid under a State Pension Plan or under the so-
cial security legislation of a Contracting State, its political subdivisions or local authorities,
shall be taxed only in that State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a) of this paragraph, such remu-
neration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in
that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a) of this paragraph, such pension
shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of, and a
national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to remuner-
ation and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in the first-mentioned
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

2. Income which a student or apprentice referred to in paragraph I of this Article re-
ceives for his activities performed in the Contracting State in which he is present solely for
the purpose of his education or training in connection with the ordinary course of his edu-
cation or training shall not be taxed in that State for a period of time that is necessary for
the completion of his education or training. In no case may the aforesaid period exceed 3
years from the date of his arrival in that other State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention and which are taxed in that State shall be tax-
able only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6 of this Convention,
if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

Article 22. Property

1. Property represented by immovable property referred to in Article 6 of this Conven-
tion, owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State,
may be taxed in that other State.

2. Property represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
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Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Property represented by ships or aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

4. All other elements of property of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Ukraine, double taxation shall be avoided as follows: a) Subject to the
provisions of the law of Ukraine regarding the elimination of tax paid in a territory outside
Ukraine (which shall not affect the general principle hereof), Belgian tax paid under the
laws of Belgium and in accordance with this Convention, whether directly or by deduction,
on profits or income from sources within or chargeable property situated in Belgium shall
be allowed as a credit against any Ukrainian tax computed by reference to those profits, in-
come or property. The credit so given shall not exceed the Belgian tax computed with re-
spect to profits, income or property taxable under Ukrainian tax law.

b) Such deductions in either case shall not exceed that part of income tax or property
tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to
the income or the property which may be taxed in Ukraine.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or prop-
erty owned by a resident of Ukraine is exempt from tax in Ukraine, Ukraine may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income or property of such resident
take into account the exempted income or property.

d) For the purposes of this paragraph, profits, income and property gains owned by a
resident of Ukraine which may be taxed in Belgium in accordance with this Convention
shall be deemed to arise from sources in Belgium.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of property which
are taxed in Ukraine in accordance with the provisions of this Convention, other than those
of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6
of Article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of property from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or property of that resident,
apply the rate of tax which would have been applicable if such income or elements of prop-
erty had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraph 2 or 6 of Article 12, the Ukrainian tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.
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c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Ukraine, and which
are subjected in Ukraine to the regime provided for in paragraph 2 of Article 10, shall be
exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the lim-
its provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian taw, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Ukraine, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of the other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Ukraine by reason of compensation for the said losses.

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1 of this Convention, also apply
to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Cont ng State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on die same activities.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraphs 6 and 7 of Article 12, apply, interest -not being interest regarded as dividends
under paragraph 3 of Article 10 of this Convention-, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similar-
ly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable property of such enterprise, be de-
ductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the property of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.
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6. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident on account of
their civil status or family responsibilities.

7. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing a Contracting
State from taxing the profits attributable to a permanent establishment in that Contracting
State of a company which is a resident of the other Contracting State at the rate provided
by the law of the first Contracting State provided that this rate does not exceed the maxi-
mum rate applicable to the profits of companies which are residents of the first Contracting
State.

8. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2 of
this Convention, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or Will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on practical mea-
sures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the proofs
to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other State
from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
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laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention, in particular, to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. The exchange
of information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforce-
ment or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

The competent authorities shall endeavour to develop the appropriate conditions,
methods and technics regarding cases, in respect of which such exchange of information
may be done, including where it is necessary exchange of information regarding tax eva-
sions, by way of consultations.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice prevailing in either Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of either Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 27. Members of Diplomatic or Permanent Missions
and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements,

Article 28. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other, through the diplomatic chan-
nel the completion of the procedures required by its domestic law for the bringing into force
of this Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect:

a) in Ukraine:

(i) in respect of taxes due at source for any payments made on or after the sixtieth day
following that day on which the Convention enters into force;
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(ii) in respect of other taxes on income or profits for any taxation period beginning on
or after 1 January in the calendar year next following that in which the Convention enters
into force;

(iii) in respect of taxes on property charged on elements of property existing on or after
I January in the calendar year next following that in which the Convention enters into force;

b) in Belgium:

(i) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after 1 Jan-
uary of the year next following the year in which the Convention entered into force;

(ii) with respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after 1 January of the calendar year next following the year in which the Convention en-
tered into force;

(iii) in respect of taxes on property charged on elements of property existing on or after
1 January in the calendar year next following that in which the Convention entered into
force.

2. The provisions of the Convention between the Government of the Kingdom of Bel-
gium and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for the avoidance of
double taxation with respect on income and on capital, signed in Brussels, on 17 December
1987 shall cease to be effective in respect to any Ukrainian or Belgian tax for which this
Convention has effect, in accordance with the provisions of paragraph I of this Article.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nel, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
beginning after the expiry of five years from the date of entry into force of the Convention.

In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) in Ukraine:

(i) in respect of taxes due at source for any payments made on or after the sixtieth day
following that day on which the notice is given;

(ii) in respect of other taxes an income or profits for any taxation period beginning on
or after 1 January in the calendar year next following that in which the notice is given;

(iii) in respect of taxes on property charged on elements of property existing on or after
1 January in the calendar year next following that in which the notice is given;

b) in Belgium:

(i) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after 1 Jan-
uary of the year next following the year in which the notice of termination is given;

(ii) with respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after 1 January of the calendar year next following the year in which the notice of termina-
tion is given;



Volume 2092, 1-36303

(iii) in respect of taxes on property charged on elements of property existing on or after
1 January in the calendar year next following that in which the notice of termination is
given.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorised thereto have signed this Conven-
tion.

DONE in duplicate at Kiev this 20th day of May 1996 in the English, French, Dutch
and Ukrainian languages, all texts being equally authoritative. In case of divergence be-
tween the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE
Minister of Foreign Affairs

For the Government of Ukraine:

GUENNADY OUDOVENKO
Minister of Foreign Affairs
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between Ukraine and Belgium for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on property, the undersigned have agreed upon the following provisions which shall
form an integral part of the Convention.

1. Ad paragraph 2. c) of Article 23

Notwithstanding the condition of tax liability provided for in Belgian law, dividends
derived by a company which is a resident of Belgium from a company which is a resident
of Ukraine and paid out of profits which are temporarily exempted in Ukraine from the tax
on profits of the enterprise under the Decree of Cabinet of Ministers of Ukraine "On foreign
investment regime", shall be exempt from the corporate income tax in Belgium during a
maximum of two successive taxable periods, the first one beginning during the first calen-
dar year next following the year in which the Convention entered into force.

The preceding paragraph shall not apply if it was the main purpose, or one of the main
purposes, of any person concerned with the creation or assignment of the right in respect of
which the dividends are paid, to take advantage of those provisions or to avoid income tax
by means of that creation or assignment.

2. Aid in recovery

If, after the signing of this Convention, Ukraine signs with a third State an Agreement
which provides for an aid in recovery, the following provisions shall apply from the date of
which the Agreement between Ukraine and that third State will have effect:

a) The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes referred to in Article 2 as well as surcharges, additions, interest, costs
and fines of a non penal nature.

b) At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of the said taxes of the latter
State, the notification and recovery of tax claims referred to in subparagraph a) which are
due in the first-mentioned state. Such claims shall not have any priority in the requested
State and that state shall not be obliged to apply any means of enforcement which are not
authorised by the legal provisions or regulations of the applicant State.

c) Requests referred to. in subparagraph b) shall be supported by an official copy of
the instrument permitting the execution, accompanied where appropriate, by an official
copy of any final administrative or judicial decision.

d) With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the laws of that
other State; the provisions of subparagraphs a) to c) shall apply by adopting them to such
measures insofar as it is necessary.
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e) The provisions of paragraph 1 of Article 26 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a Contracting
State.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto have signed this
Protocol. DONE in duplicate at Kiev this 20th day of May 1996 in the English, French,
Dutch and Ukrainian languages, all texts being equally authoritative. In case of divergence
between the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

For the Government of Ukraine:

GUENNADY OUDOVENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

KOHBEH II1

Mix Ypagom Kopoaiurmsa Beimrf i
YpSAOM YKpal"

npo ymaneum noiboro ono0aMrTyEUMW T2 nonepegxenmt
noj aTmosax yxHcnIe6 CTOCOBno noJi.'raig Ha Aoxo~j i Mao

Ypsm Kopoaimcra Benri i Ypm YKpairm,

6axaiom ymuac'm Konem rrpo yamKemm noioro onogaTxyaammS Ta
nonepexem no~amxoao yxmneab crOOBHo nofaTKiB Ha goxoga i MamO i
ni~repAxytoqi cnoc uparuemr go po3BfTKy Ta nora1neH a3a Maux
eKOaOMJiEa crOCyNXiB, OAOMOBW.lCb lOpO TaKe:

CTAITR 1

OcouII, AO WIx 3aCTOCOByrtcn KofmemniM

la Konaeug;a 3aCTOCOPyemcj jA10 oci6, ni C pe3BeirraMH ouidI a6o o6ox
,loroaipHx XAepca.

CITATN 2

1loa'rmc, Ha qud noumptoemcs Koiwemini

1. Ra KonBeuik IIOIIIMpIOMCbcs iia flnoJICaTK na goxoH i Ha Maflmlo, nmo
CT5aryIOm'Cr B ill iMeui ,/oroipffo i ICepacKB a6o Iff rlojiTfKo-
PAhiHicTpaTHBmIx ntigp3Ripo IiB qf AfiClIeBHX opraHiB Bna/l, -le3,1aeozo HiA

CI1OC06Y LX CT:161CHUS.

2. loJaTKaMB Ha AOXOg1! i Ha hiaio Baa)KaloTtCH BCi noga-rKR, tUO
CT"Uy .o.CA i3 3,lra.ILHli CYN4 JIoXOly, i3 3aranbHoi B.IlpTOCTi MakTa a6o 3
eneMe!TiB JROXOJ1Y 41 maItifa, BKdjfomol a o ooaTlKH Ha R0XO1H Big,
nBigyyBarmt pyxoioro a6o HepyxoMoro Mafwa, nogaTUo Ha 3ara Ho cylmy
3apO6iTnOi wiaTH a6o wanysaimu, crawysalm nip1HpmemCTBOM, a Taxox
nopaThH Ha npilpicr Baprocri Makma.

3. Lcivay'mm noltaTKamH, ua md nomlploemca KoHBeHElia, 3oKpema, e:

a) y Be~nrii:
(i) rpm6yrKohdi iOg:ITOK (Pi3'IIIiMx oci6;
(ii) K'OpTOpaTlIBIll npllGyrKoBIlm nOAZrTo::;
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(iii) npH6y~oBmAt aoAaToK IOp UiMx oci6;
(iv) rrp6yioaHA ffOjaToK Hepe37ge'riB;
(v) cnexiaimxA 36ip 3 AOxogy -BiA pyxomoro ManHa, flo
npnpimocmicAo rlpHa6yXOBoro uog aay ibirmnmx oci6;
(vi) goAaToe Kpu3oue crnuemam,
B amOonm nonepegi siApaxyBaM, yto~aTKoBi rnTe~jMA go nx
no~aTKiB Ta nonepeHix iBiApaxyBaBL, Ta HaA6aBan jo pia6yrKOBoro
nogaTy 4i3INHmx oci6
(naAaji "6eaJricbKafe ngoaToK");

b) 8 Yxpani:

(i) irogaTOK Ha npH6ymoK nicrpwcMiTB;i
(ii) rrpH6yrKoBE9 fo10aTOR 3 rpoMaM
(Haaani "yxpa1cBcA Ro~aToK").

4. I 'KonmemiA nonmpierict Taxoz Ha 6y i-3nd igewruq:Hi a6o nogi6ti
no cyri nognar, smi cnpawLomc nica Aaa ni4hcan caa riei Koamei"
a AoRoaneniA a6o 3aMiCTb icHyiom'X nogarxiB. KoMiieTeHTHi opraHr
AoroBipHHx jlepxca noBigOMnsT own o~oro npo 6yg-axi iCTOTHi
3MiHH, .i BiA6yJlHC9 B IX BiUOB1iW nonaTKoBax 3aKoHonaBcThax.

CrATr 3

3araqmBi BH3Ha-qeHnA

1. gA ixiiief gicli KoHBemi, KnMO 3 KOHrTeKCTy ne Bmanimuae irme:

a) TepmiH ,,beabriM", BMXOpBCTammR y reorpaqbitmoMy 3Ha'emni, o 3Haae
Tepn'rOpo Kopojiicraa BeJlbri', BKUOqaMoqH TepHTopiallbHe Mope i
6yb-l Ky MOcPC6Ky TepHTiopi.o Ta UOBiTpSfHRA npOcTip, a mewax S.KX
3riAHo 3 MixuapoAnm npaaoM KoponiBciBo Beiibrig 3iffCHIOE
cyaepeHni npaaa i iopHcgmmio;

b) TepMiH "YKpaIYa" npf BHKopUcTaHHi B reorpabi'HoMy 3aeHni
o3Haqae Tepwropilo YKpahm, i*f KoHTmBeHTaiHimI meaqb( i)5 BaKMo'my
(Mopc by) eKOHo Mi'y 3oy, BKrno'iaiom 6y~u,-Axy TepHTopilo 3a
MeixaMM TepETopiajlbHoro MOp5 YKpa'H, Axa Bino;iJBHo Jo
MiKnapo~goro npaaa BH3HaqaeTbCsi a6o Moxce 6ym a noiabasmoMy
BH3HateHa 3rK TepffTopiA, B Mew ax aSoi MOw.Vb 3AIiHCHSOBaTHCb opaBa
YipaY'a CTOCOBHO MOpCbKoro ,uia, Hagp Ta ix npapoNgx pecypcia;

c) Tepmi ,Haion hHa oco6a" oHaxiac:
(i) 6yxi,-suy qbi3q'1uy oo06y, Lto Mac ilaIICTBO Benbrii a6o
rpomamAxCTBo Yipaiiu;
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(u) 6y,-wKy tapa'pmy ocoi6y, Tauapcm a6o acoaai, M~o oAepXYE
CiA cTaiyc RK Tant 3a ,nm naxoogaBcTwM goroBipRoi AepzaH;

d) TepmiH " Aorosipaa JgepxaBa" i "Apyra JgoroBipHa )epxaBa"
o3Ha'alMb 3alIeXHO BiA KOwreKCTy Benmrio a6o YKpaw,

e) TepbdH "oco6a" Brjuoqae qi3HRHy oco6y, KomIanii0 a6o 6ygb-mce
ifie o6'egHaHAi oci6;

f) TepMiR ,coMnagiA" o3Haqac 6ygb-mce KOpIIopaTHRBe o6'pgnanma a6o
6yg -Axy opraHibalio, nEo po3rnuUaeThcR 3 Me'To onogaTKyBaHR qX
KopnopwmHBe o6'c /Ha;

g) TepMiHm 'niUpseMcTBo XjorOBipHoi jlepxaBB" Ta ,,rigpRcmcTBo
Apyrof JoroBipoi AepxaH" o3Halalqafh Bi UlOBiHO HiXnpleMCTBO, WlIO
Kepy eTbc5 pea3ieHToM AoroBipH6o JIepaB, Ta nigHpBCMCTBO, ajO
KepycmCai pesutemmoa Apyroi jloroBipo' jlepxaag;

h) TepMiH "Mixxapogae nepeBe3em" o3Haqae 6yrt,-se nepe~ezemu
MopcbKaM a6o iiiTpSmm cymoM, iao eiconyaryTmcq ni apHcMcTBoM

goroBipHoi XlepxaBB, 3a BfHrMOM ThX BIamB, KoII Mopcbe a6o
noBiTpaHe cyAHo eKCwiyaTycTbCS BRVJ IO'o Mix nyHKcaMJ B Apyrifi
goronipHif flepxaai;

i) TepmiH "KoMneTeHTErR opraB' o3Halac CTOCOBHo Bembrii MiuicTpa
(PniaHciB Benmril a6o foro noBHoBaxcooro npeACTaDHnBa; i CTOCOBHO
Yxpa!Ho MiiicTepcTBo (biHanciB YKpa~im a6o Oro n oDHoBawHoro
npe/craBfla.

2. fllpn 3acTocyBaHRi tidJe Koaneai 3orOBipHOo Aepxaoio 6yg!A-sutfl
TepMiH, He BEM3aqemift y Kornegii, 6yAe maTH Te 3HaqeHrtg, qKc Bir Mac 3a
3aKOHogaBCTBOM gid ItepxaH CTOCODHO nogaI B, ra md noumpioenTCq m
KoHreHUti , SRIaO 3 KOirreKCTy He BaHmmae iHmle.

CTA1TrI 4

Peugerr

1. Aina ti.aeA gIicI KoHnezi! TepMiH "peaneIrr floroBipHd" gjepxcaR"
o3iia'ae 6yg ,- i. oco6y, xa 3a 3aKOHOgaBCTOM ti" AepxBaa niAiiqrae
oIoJiaTKyBaHHIO B Hill Ha HilcTaBi nOCTiAHOrO MiCL(3 upoxcHBaHHq ,
noC'loro miciAenepe6yBamut, MiciAe3HaxoXeHRa epiiworo oprany, MiCIXA
peecTpaOtY a6o 6y-sxoro imoro alaori'ioro Kpwrreplo. AAe iteki
TepiMH He BKuIoqac 6yma-suy oco6y, SKa ii~igjrae oiioaTKyBaHHIO a xiA
RepxaBi, Ti.iBH, na RiACTaBi oAepxaHjR AOXOAB 3 A)Kepe.K y Uii epxaBi
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a6o CTOCOBHO laxa, M O B !dA 3HaXOA]MrhCHl.

2. 5Agio BiJUoBi HOO o nojioxelHb nymry 1 IAie cTarri 4i3Iwma oco6a c
pe3ngewTOM O6ox AoroBipHMx epxaB, "" cTaTyC Bt39aqaEmcbC TKaKM qKROM:

a) Baoa BBaaCTbCH peateHrOM Ti6Y Aepx aa, Re BOaa Mac y CBOCMy
po3nopRA1 eHHi x'ocTifime waTZo; S 1Kgo BoHa Mac y CBOCMy
poanop=UmeHHi nocTfme xm'ro B o6ox )IoroBipHEX )IepxaBax, Bola

BBaxacTbcA pe3HMeFtroM TiCI AoroBipHoi Jepx2an, B sXiA BOHa Mac
6iihim TiCHi OC06XICTi A eKOHOMi'qHi 3B'3I3KE (tteinlp XiCr'rcax
irrepecia);

b) y pa3i, wamo ToroBipua AepcaBa, B IXaif BOHa Mac iterrp
auHTteBu iXUTepeCiB, He Moxe 6y'H BH3Haqela a6o Iojw Bona He Mae
focrirmoro mTiaa B XCOAHa 3 TioroBipHux XlepxaB, Boia BBa3C)ae'r c

pe3mgeH'oM rie" AorolipHo'j epwaBa, Re BoHa 3EBaAHo npo)gMac;

c) sMxo Boua mafHo ripo xae B o6ox JoroipHx Aepwaaax a6o

gOJIB BOHa 3BImakgO He npo aBa6 B X3OAIA 3 IKX BOHa BBaxKaCTbCR
pe3K4eHmom TieY RoroeipH gepxawi, Halgioaa.,moKo oco6oo gRoY
Boua e;

d) sgIxo DOHa c n:atioHan-Hoic oco6oto o6ox goroBipHax TlepxaB
a6o KtI4o BOna ne 6 NagxionaabHoio oco6oio XOlAHOi 3 MD(, TOJ~i

KomneTeHrai-opraH fjorouip~ax AepxaB BapiuyloTb nHTaHA 3a
B3aCMHOIO 3roRoO.

3. Y pa3i, KojIB BiuioBito ioo nonowcem, lyxnry 1 lid' craTri oco6a, igo He

e 43i3KrnoIO ocofolo, c pe3auAewrom o6ox AoroaipRmx JepxcaB, BoHa 6yAe

BBaxaTucai pe3HgeHTOM TiCf )JoroBipoi XAepuiaaa, Re MiCTITCM f"
(baKfTrHA Kepiwtax opraH.

CTATrA 5

IlocT'iiHe npecTajImMU o

1. ;Ina ti.iefi tie' KoimeIMni TepMii "nocTifnie npegcTaBHMmryBO" o3Haia,
nocTiae Micte AiSIA ,LOCTi, tiepe3 Age OUOBliCTIO a6o qaCTKOBO
3RJACMOCThC 1 mEtCaeMWU1Ka giljhHicTh jiTaeMcrBa.

2. TephiH "nocTiAiie npexcTacmutrao", 3oKpeMa, Kaxioqa:

a) micrxe yupaaiHm;

b) BiUiVifeHJms;
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C) KOHTOP,

d) 4)a6pmy,

e) MatcTepiuo;

0 YcTaOBKy a6o cnopyU AM po3BiMt npEpo HmX pecypciB, nXiIo 'iibai

Tara p03B1iAxa He c jigRbihcno, Mo aragaa y nnyHx'i e) n)HxTy 4 Rid"
crani;

g) maxTy, Ha4OBy a6o ra3oBy cBepgnoBHHy, xap'ep a6o 6ygb-sge
iame sdcte BHgO6yly npupogAmx pecypciB; i

h) cma a6o 6yw-axe rpmdegeiem, sxe lBnoIpHCroByCbca MC ToproBa
Togxa.

3. BygiBejwmk MaHaREHK, a6o MoiraxcaiA, a6o cKJgiAbHHa o6'eKT
yrBopioI, nocTifte upeAcTaBmamIIo nMne B TOMy pa3i, mxamo BoHr

iciayom 6ibmne jxuaHaA, Tn MsicRgiB.

4. HeaBaxaio'm Ha nonepemi noioeHm IiC cTarri, TepmiH "noc'rifie
llpegtcTalwmTrao" He BKJuoqae:

a) BUKOpECTaHi cnopyA BHKJIIO'IO 3 MeTOTO 36cpiraHIA,

jleMOHCTpalii a6o IOCTaBKH TOBapiB 'qH BupO6iB, WO HaaIe)KaTb
nidrpHe~cmyT3,

b) yrpmiamui 3anaciB TOBapiB a6o Bnpo6iB, mo HanexaT IiUnpHeMcTBy,
BXUAIO]HO 3 MeTO1O 36epiraHiq, JeMoHcTpa4ii a6o nocTaBa;

c) yTpmiam. 3anaciB ToBapiB a60 BHpo6iB, LtO HanexIaTb ninpeMCT~y,
BHKIIO

t
qHO 3 MeTOiO nepepo6KE imymm ngIipHCMcTBoM;

d) yTpMaHHA OCTifHoro MiCtA AiHIJIbIOCTi BHKJIIOIHO 3 MeTOO

3aKyniBhIi TOBapiB qH BHpo6iB a6o AlRI 36HpaimH iHpopMai iisi
n mcpnHcTra;

e) yTpMiaaaq nocTifiloro MiCtA AiThbHOCTi BHRA10oHO 3 MeTO1O

3rifCHeHmi sm nimrpnEMCTa 6ygb-siof iMo0 AiRJIbHOCTi niurooaqoro
'm Aonomfixaoro xapaKTepy,

f) yTpHMHH3H1I nocTimoro Mics J AinbHOCTi B1KJIIOqHO ARA 3iCHeHHA

6ygb-Ko' KOM6iHaai BHAiB AisJrbHoc'fi, nepeiqeHMx y fliIyWTaX BigI

a) ,go e), 3a )Y.MOBH, tUO c~wyrma R bIiiCT nocTirhIoro NficU gi5bHOCTi.
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Aia BH~iHKaC BacnigOK TaKOl KOM6iHagiY, Mae InirOTOBqniai a6o
gonomixEmR xaparrep.

5. He3ajiexco Big nosioxe, uyHKTiB 1 i 2 gicy cTarri, Smmo oco6a, ima
Hbi arer 3 He3anexamM CTaTycoM, npo Sioro WAeThcA B oyHKTi 6 tci cTarri,
AiC Big iMeF nuqiipCMCTBa i Mac, i 3BHaf[Ho BBXOpHCTOBYC B AoroBipfi.
JIepxaBi rlOBHOBaaemHSJ yKnaaT YoHraxT Big iMeri U1iflMHcMCTBa a6o
yTpnmyc 3amlacr TOBapiB txm BiapO6iB, Mo HaemcaTh ni=pHcMCTBy, 3 Mxnx

3AifiCHIOCTbCA perynspAuA npoax AEX ToBapiB i BIpo6iB Big iMeHi
nimpeMcTBa, TO ile IligtpueMeTBo po3rJIJga-TCScx TaKe, uo Mac nocriAie

SpeBcTaBmn'ro B 10 AepxaBi igogo 6y y-o' giimuocri, q y 4A oco6a
3giACHIOC gni nighpHmcTa, 3a BHHS'rmom, Koun ismeicbm piei oco6H
o6Me y cCr Tiio, mo 3a3uaeua B IlylmTi 4 Aiei cTaTfi, a, qKIo i
3gIACHjoeThC5 qepe3 nocTiflue micue gianmocri, He nepenopioe ge nocTi~Ae
micue Agiuaocri y nocerifm npegcraBHmrmo BiWonigno go nononem Itgoro
UyHKry.

6. rII ignpieMCmo He P03rjarRA TECA SM TaKe, iwo mae nocTifte
1peaCTaBHHTBo B )joroBipHiA Aepxai, nime B pa3i, 3ncigo BOHO
39ifcmoC nigI Cp-MIMIUYy ufiIbiCrb y gfi jlepxaBi Repe3 6ponepa,
KoMicioHepa 'in 6ygb-xKoro imoro areHra 3 He3anecHnM CTaTycoM 3a
yMOBn, uko ti oco6H ghoTh y Mewuax CBOdf 3BnalA'iOI HocTi.

7. ToA 4)anT, Umo KOMiaRiq, 5iKa c pe3HgeHTom ToroBipHoi Tep)KaBR,
KOHTpORJOC 4'q KOITPOJIIOCTbCI xOMIaRiciO, igO c pe31JeHTOM gpyroi
)joroBipHof AepxaaB a6o sia 3gi0cmoC n EnmEIbny Ai s iric y WA
ppyrif g epcaBi (4epe3 fOCTikHe DpegcTanmIDm~o a6o 111 1KMOM),
cam no co6i He nepeTmopo ogRy 3 gm KoMnaHiA y nocifine npegcTaBnawrBO
gpyrof Komaid.

CTAT31 6

gOXOAH Bi nepyxomoro maima

1. Aoxogn, ao ofep)KYOTbC 1 pe3HgeHTOM jloroipi'i UepxKan Big
Hepyxomoro maR1a (BKn1O'iaioiH gOXOAK Big cijibcbKoro a6o ilcosoro
rocnogapcTBa), sine MiiaxognTmc B gpyrif AoroBipuiA )IepwaBi, mo)KyTB
onogaKonyraTac, y it Xpyrifi Aep)KaBi.

2. Tepmirt "aepyxome Ma uo" rioBneH MaTII Te 3aieHHm, AMne BiH Mac y
3aKOHogaBcTBi )joroBipHoi gep)KaBH, B ii 3HaxogHmrcx MaAiHO, 1mo
po3rJ sgacThc%. L.eA TepmiH noBKreH y 6ygI,-axoMy Bnnamxy BKJIO'laTH
MakMo, AonomixHe uiogo HepyxoMoro Ma-na, xygo6y i o6rianaHH3, sie
BIHKOpHCTODy3TC1 B CiJICbKOMY i AiCOBOMY rocnogapcTi, npaa., go axmx
3aCTOCOByIOTbCA nolIoWcHtq 3arajibioro npa~a 11oo 3eMeJlblloi BlacdOCTi,
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y3yqbpyxT Repyxomoro Malifa i npaBa Ha nepeMimfi a6o cixcoBamii anaTex1 u

KoMTneHcagil 3a po3pO6Ky a6o upaBo Ha po3po6Ky MiIepanibHx 3aaaciB,
xwepen Ta immix npepomx pecypCiB. MopcbKi i nOBiTpsRi cygna He
pormqwoaocA nK aepyxoMe M aHo.

3. rlonoiKeri uyixTy 1 WieY caTri 6ygymh 3aCTOCOByBaTHCIb o goxoAiB, igo
ogepXyImTbC Bigl iipIoro BEKOpUCTaHH3, 3AaBaHH B openHy a6o
BaKopHcTaHH n 6yab-ocift iR :A 4opMi Hepyxooro maAHa.

4. lIonoKerai uyinuarin I i 3 tiei" cTanl1 3ac'OcoByIOT LMC Taxo)K gto Aoxogia
Big HepyxoMoro Marifa riVipCzecTTca i go Aoxogji Big Hepyxomoro maAma, tuo
BfKopllcTOnyeTcsI W 3 MicneCHW He3aAexcti. oco6ncrux nocnyr.

CTArTr 7

rLpR6yrOK Big IAIU CMp OM ,KO'i Lanb5HOCTi

1. flpa6yroK nixilpHcMcTna joroBipHof ep)KaBa ouogaTKOByETmc name B
to AepxcaBi, ai o TiJ Km Eke HIpHEMCTY3O He 3gifCIOC IigUIpREMHIIbKy
AiHJlbHiCTb y Apyrif goroBipHik AepxcaBi qepe3 po3aioBaHe B HiM
nocTiAne rpeAcTaHwtro. Aimo dimnpucMCTBO 3gidcwoe npaMamTicy
Ai5tJlbHiCTb, RK BKa3aIno Buiae, nflp6yTOK IIiUIUPRMCTBa Moxce
oogaTKoByBaTrc, y y pyrik AepwaBi, ane TiRMR CTOCOBHO licd qacrium,
Axa BiAHOCHThC go ocoro uoCifHoro upejtcTa~aBwTBa.

2. 3 ypaxyBammf nonoxceab nymcry 3 xi" cTalri, axmo nirIpaEMCTBO
joroBipHno Aep)KaBr 3giflCHIO UinpH EMHRIXbKy liSIJIbHiCTb y JApyriA
JgoroBipHiA JIepxcaai Repe3 po3TaEaaoBHe TaM nOCTi He flpeCTaBuATBO, TO
H KO)KHiflIoroBipHif AepxcaBi AO TaKOrO IocTiftoro fOpeCCTTaBHOTBa
BiHHoC mCsi rpH6yTOK, RiKHI BOBO Morno 6 ogep)KaTH, 51K6H 6yJIo
oKpeMIIM i caMOCTIRliHHM IrIIpgnpCMCTBOM, 3afXHTSRTM Taxolo )K a6o
aHaAiorioIoio AiqJIbHiCTIO B TaKHx ;,Ke a6o allanoriqinlx vMonax i fiuvo
ti-xom He3aiex o Big iliuJftpHCMCTBa, IOCTifmm npegCTaBHulrBOM qKoro
BOBO C.

3. lpH BH3Haemi up-6yrxy, nocTifloro /npeAcTaBxuTra goinycKaeTmcA
BiHiMaHwi BHTpaT, noHeceHax gnR iineR nocTi noro llpegcTaBHIXTBa,
BK1IOqaIO'IH yipajiiHcb ,i Ta 3ararIHoaMiHicTpaTHBHi BHTpaTH, noHeceai
TaKHM qJMOM RK y ZepxcaBi, ge po3TaIoBaae rOCTiHHe npeAcTaBHRArBO,
Tax i 3a fi meKaMR. OAtaK TaKi BHpaxyBaHH He 903BOJIIOThCA CTOCOBHO
CyM, u0 cnaaqyiomTbcA (iaacme, HiK noKpirrA BnTpaT, IwO g iJcmo Maiui
Micue) nOCT~iAHHM npeicTaBHHrBOM riitupHcMCTBy a6o 6yb-5KOMy 3 Aoro
iHUMn x0igpoiawni y Bunumrfi posurri, roaopapiB a6o iRmnx noAi6HRx nnaTewiB
3a KOpBCTVBaMHH naTeHTaMB a6o imuMHa npaBaMa, a6o Rc KOMiCiUfii 3a Hagani
oco61mBi nocayra ,11 ynpaBJniHn, tIH, BnuKjo'IaioqH 6axmi. RK nportenT 3a
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no3HKy, Ha afry nOCroifHoy npegrac mW'rBy II imBEMcTBOM.

4. Y Mipy Toro, Ki BH3HaqCHHeA B AOrOBipHifi AepzaBi Bigo~igo ao gf
3axoHogaBcTBa npH6yrKy, uqo crocyemcsi nocTigoro npe CTasmHTrBa, Ha
6a3i nponopipioro posnogAa 3araMHdo cymH upH6yrKy riipEeMcTBa Aioro
pi3HHM nipo3ginaM, C 3BHmakoo npaKTHKoio, HiiO B nymcri 2 i ' crarri
He 6yle nepemxojpxara tii J1oroBipHif gepxaBi aH3aaqaTu
onogaTKoByBaHBt npia6yroK IflJISXOM TaKoro po3noAiAy, Ax ile gHITyeThCA

upaKTmcoio;.o6pamA cnoci6 poonop1y, omax, UoBRfeH 6yM TalKlM, wo fioro
pe3ymTraTH 6ygyrh BignoniAaLTu npmwmam. R i.micT5rrC B qtiA crarri.

5. )KoM-ma npa6yroK He DiAHOCRThCA.9o HOCTIUi ropBcATaBOmma .ne aa
OCHOBi HpOCTo'f 3aKymK iiocTihm npeAcTanlimrrnom TonapiB a6o Bnpo6iB
Aim nimVHpH CrTa.

6. Am ai iek nonepewix nyamriB npH6yToK, IRo BiAHOCTHC5 go
nociTnHoro npeACTaBHHWra, BH3alaeTanc mopiqao ogHHM i THM xce
MeTogoM, . XIO TiJKH HeMae AocraTo'f i BaroMO' npzIm WAI 3Mitr.

7. .t~igo np16yToK Brnoliac BHutH AOXOAiB, RXi po3rJaiaomrcH oKpeMO B
imix cTaTrAx iWif KoHmemii, riooxicemmis I=lX cTaTeA He 6)7yT WaanaTcs
noHoiemaMm IliEi CTa-ri.

C'ATrh 8

Mopcb yn& i noiTpgwii Tpaxcnopr

1. rIpH6yTx, otepxiiai pe3HgerHTOM ,!oroBipHo" )IepxaBB Big
eKcnrnyama1fi mopcbsKax a6o nOBiTpMS x cygeH y Mixmapogmx nepeBe3enmTx,
6)%ayr onoaTon uarac mome B ui )jepxcaBi.

2. AR nIi t~lefi tIe' CTaTTi npH6yTKH Bil eKcnJIyaTaili MopCbKmX a6o
zioBiTpamx cygeH y Miamapoumx nepee3eHnrix lmnoqaomr:

a) n1pH6yTOK B 3;janamm B operay nopoKHix MopcbKiiX a6o
noBiTpmnx cy1eH; i

b) np116yTrKa B BHKopuCTaHHA, yTp maM1H5 a60 3AaBaHM B opeHAy
KonTefnepin (BiiliaOLr Tpegnepn i cynyTHe ycrTamy~a si JW51
TpaHCnopTyBaHH KOHTefiHepiB), 14o BHKOpHCTOBY1OThCH ARA
TpaHcnopTyanHM ToBapiB M BHpo6iB;

Ae raKa opeaita a6o TaKe BHCopIICTaHH5I, yrpumamisi a6o opeHga,
3aJneXKHo Bi BKIiagKy, c nO6iHHMr CTOCOBHO eKcruIyaTaim. MOpCbXOrO
a6o noiTpRHoro cygua y tixui-apomIX nepel3c3eH5Dx.
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3. 5lr1co irpB6yrxH, BiMIOBiWO go fly Ty 1 giel cTaTTi, OTpHMyoTbCq
pe3BgterOM JoroBipnoi JIepxaBi Big ylaci y nyum,IJLomy niapCMCTBi
tw mixcapogHomy TpaICflOpTHoMy arercTBi, IpH6yrKE, ERO BigHOCrbCH Ro

TaKoro pe31mera, 6yqrr onogaTKoByBaTcHb TiaAK B JJoroBopmx JepxaBi,
pe3HeHToM qKOi BiH c.

CTATr 9

Acoti oBai ni pReMCTBa

1.Y BnnanKy, KojmI:

a) niJIpHEMCrBo Joro~ipHo' XIepxaBH npso a6o nocepeano 6epe
yqacm y KepiBrmmrri, KoHTpojU a6o KaniTai niorpHeMcma gpyroi

)IoroBiplol fepxae; a6o

b) ogai A Ti ic ocoft upqMo a6o nocepembo 6epyTv yqacTb y
KepiBHxTrBi, Koffrponi a6o KaniTanri nijnpaeMmcma opiY jgoroBipHor
AepxaaH i lgIpHCMCTBa Apyro' JjoroBipHof RlepxaBe;

i B KOXHOMy BHHaaKy Mix ABOMa nifap mcMCrBm B IX KoMepqiklmx i
qbiaHcOBHX B3aeMoBigHoczHax cmhop rIO cR a6o cKnagaomwcs yMOBR,
BiAMiHai Big THX, RSKi MaBe 6 MiCge MiX gBOMa HesaieXCHHMH
igIIapHCMcaBaM]a, ToQi 6yi,-mu npia6yroK, Rmx Mir 6a 6yTHHapaxoBam

ORHOMy 3 HEX, aMe 3 IprrITEH HafBHoCTi RHX yMOB He 6yB igoMy
HapaxoBaHRA, MOxe 6yTH BKAIO'eqHH jloroBipHolo JIepxaBoio Ao
npH6yTKy gboro nppiacmTBa i BignOBiWRO onogaTKoBaH.H.

2. Y pa3i, KORB opga AoroBipHa Rep)KaBa BKJOaa a np6yTKH
rigInpuMCTBa u," JjepxaBm - i BigaoBizio onogamo~ye - npB6yrKM, no mmcx
niUIpHeMCTBO gpyro" fjoroBipHoi )epxaBH 6yno OIIOaTKOBaHO B Uig Apyriff

JJepxcaBi, i HpH6yrlH, TaKHM HHOM BKMo'eHi, r ,fpH6yraaMH, axi 6ynH 6
HapaxoBaHi fliAHpHlpCMCTBy uepmlo' 3ragaHoi Aep)KaBH, AK6H yMOBH

BVacMokiJImocI Mix g oMa niUPImpCMC1BaMa 6ynH 6 yMOBaMR, sRi iClviOT
Mix He3 aexMH mAngipHEMCTBa.MH, TOMi a5 gpyra AlepXaBa noBmKna, Axago
BOHa BBBaxa TaKe BKMOleHHA BHapaBmaHM, 3po61rH BIAHOBid nonpaBKa

B cyMi nogaTKy, uo CThlryeTC 3 UAX UpH6yTKiB. 1lpH BH3HaqeHtui TaO'i
nOnlpaBKH lOBmuai 6yTH po3rjiAHyri iHini UoAox:eHHA nici KoaBeHgii, a
KOMIIeTeH'ri opramn IloroBipHHx gepxaB Moxyrh upOKOHCyjhTyBaTHCH o gm
3 o 9MM UPH Heo6xigjocTi.
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CTATTRI 10

1. ARBiseHA, Iuo cnaqyIOTLCA KoMnanieto, rxa c pe3HeHTOM
)JoroaipHol AepxaBH, pe3gewry Apyrof )JoroaipHolf Aepwaaa, MOxryTb
onogaTKoayBaTHcb y igg gpyrifA Jepxaai.

2. OgaK TaXi iauieHga MO)Kyh TaxOx onoaTmoayBaTamcb y )JoroBipuit
AepwaBi, pe~ajeHrot igKOi c KoMnauiA, igo cnnaye jmBigeH~A, i
Bi aOBiWHO AO 3axooasncTaa iei XepaH, ane 5mmo olepKyBaq 4jaKTrgwo
Mac upaao Ha gaBigeHAe , To nogaox, 1o CT HyCTbCI TaKHM qW HOM, He
ImOBFMaH nepefmlyaTE:

a) 5 rrpoixenia 3araiuo'i cymm ianieHj1i, nmo afpaRO Ha aiegKa
baxTaBHO mae KommUaHiR, oca 6e3nocepeubo BoBoAoic ilpmaaimai 20

npogeMWrA Kamraiy KoMnaHY, na cnnaye ;moitemm;

b) 15 rUpO1tenHiB 3araLhHf cymn AnigeHAiB B immx Bana~m ax.

IUefk UyHKT He Bnanac Ha onogaTKyaamw Komlali c~ocoBro npa6yrxy, 3
sroro cnaqywbcs ai~eHm.

3. TepMiH "gauiAeHB". apa BaxopncTauHi a WA cTa-ri o3Haqae jxoxot aiji
axtfig 4m imuix upaB, Srd He c 6opronmm rlnmoramu, u o gaiOTb npaao Ha
yqacTm y npx6yrxy, a Taxo)K joxog, naBiTb m uo ins cnaaqy T c y aarji-ai
npoTCHiB a6o -y Bignoweimi immx KopnopaTBnmx rpaB, RnrA rrintrac
TaKONIy x( OfO)aTKyaaHjuO RK i AOXOA aiA aKLtik, aignoaiAHO go
3aKouoancaaTBa-ii'f Ulepxazia, pegei5 om 5 o'0 £ KoMnaix, uo p03nOiAC
npa6yror.

4. floioxenn nyrscia 1 i 2 AiI CTaTri He 3acTocoBmoTbcsi, margio oco6a.
lo baKnTmfao mac rpaao ua 04lnigewgH, gKa e pe iferHToM Aoroaipuoi
AepwaBa, 3W hCHJO niTIp1 CMfUl],y gihIliCTb y gpyrii Aor0BipfliH
glepxcaBi, pe3flcHT0oM 5KOf c KoMnai, 4o cnnawiye AHaaigenlA, qepe3
po3Tawoane a aifg nocTiwe npeAc'raarmTO, a60 Hagaa ui pyrifi
,Tep)xafi He3aIexmoii oco6ncTi nociiyrfr 3 P03TaMOBaaHi a HiIA nocTiHHoI
6a3a, i xojsir, CTOCOHO stKoro cnnanyoncS guilemn, Oi1c5o BiXHocwmcR
go Taroro noCTinfloro pegcTaHnIuIrBa a6o, nocTifuolf 6a3H. B TaKOMy
snnagiKy 3arlelKHo aBi o6cTaam 3aCTOCOayloThcR nonoKeHH5 craTmi 7 a6o
cTaarri 14 Wi KoHaeHWY.

5. Y pa3i, KOJIa KomnaHiS, SKa C pe3ffAeHTOM OgHid floroBipHoi
JUepKaBH, ogep)ye npn6yroK a6o AoxoA 3 gpyr6i )joroipno' fep)KaH, Uq

npvTa ,7epxana MO)Ke He CTRIyBaTH 6ygb-s.x iov aTKiB 3 JjHBiJlelUiB, MO
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cunaqywmocx KobmaHicio, 3a BaHRKOM, KOJIH tIu gaaigeEn crma lyo-bcA
pe3HAeHTy ixiel Apyro'i )epxaBH, a6o aKmo xojUi1r, CTOCOBHO 5IKoro
cmiaiyomca ABAeHga, iCo BUMiOCHTbCS Ao nocriaoro npeACra~mnaa
a6o nOCTiflloY 6a3g, p03ramoBaHx y IliA gpyriA flepxani, i 3
Hepo3no~ineHoro npH6yTKy KOMnaHii He CTArylOTbCA nogaTKH Ha
Hepo3noAiReHHfi npn6yrOK, HaBiTh oXmo AiHBjenAH ciinaiylombc a6o
Hepo3noiiiemM ipH6yroK cKAaaacnei noBHitio a6o iacTKOBO 3 InpH6yTKy
a6o goxo~y, nto yrnopioomcA y gi-A Apyri jlepxcaBi.

CFATE1 U

ITpoigeim

1. Hpoijeua, io Bm maioTh y JgoroBipHill )IepxaBi i cnilaIyomTbC
pe31HeHTy pyrof 9oroBipH0o' -Xlepx=, MOxyt orogaTKOByBaTnCb B gIir
ApyriAf epxari, KXMO Tamfr pe3MCe1T cpaK'r11o mac npaBo Ha ti iipoixeHT.

2. OAHac Ta~i lpot1ewm MOXYT TaKox O1O2aTXoByBaTHcb y T oroaipmfiA
)IepxaBi, B AKiik BOHR BHHKaioTh, i BiIOnBiAH0 1o 3aKOHogaBcTBa gii"
jlepxaBH, ane axmo ogepxcynaq 4)arre'mo mae npaBo Ha npoieum, noitaToK,

O CTSr1y CA TaKI M qiOM, He flOBlnieH nepeamyBamH:

a) 2 Rfpo ~eHTiB BJi 3araf HO'f CyMH npotteTiB, 11o cuiaqyioa.c

i) y 3'sl3Ky 3 npogaem y KpcrHT 6yg-sucoro npoMHcnoBoro,
KoMeptiioro a6o HayKoBoro o61awam;

ii) y 3B'Sl3Ky 3 lpo1AaxeM a6o HagarHHm y KpeAHr 6yAb-AKHX BHpo6iB
lB nocjliyr ogmm Ifl11UpacMCTnOM iHflOMy IIim1pHcMCTBy, a6o

iii) 3a no3mKaMH 6ypb-.qKoro BlY, 1iO HaaBTbCHi 6aHTKOM a6o iiuoio
qbiJHacoBo1o ycTauo]oio;

b) 5 npolteRriB BiA 3aiaJ', di cy~m npoilclrriD B ycix ifmmx Bunimax.

3. HeBaaiwom Ha nono eHHA ayiiKTy 2 itiei CTaT'ri, npoLterrTH, 11o
BHHHKalOTb y b0roBipHifi gepwaBi, niAjiaraiOTb 3BiJIbneHHIO Bill
ono1aTKYrBaRXaq y i ;epKaBi, 2Kuco tIe:

a) npO1IeHTH, ogepxcyua'em i cParrHHMm -uiacmxoM 5mnx c cama JApyra
AorOBipua gIepKaBa a6o A nojiiTmKo-aJmiicTpaTHBli niiAp03liJ, a6o
6ytb-RKe areTCTBO, 11o nepe6yBae y BjiaciocTi a60 KoHTJoHCTbCA
tlielO gOroBipHoIafepw<aaofo a6o.TaUIm rnigpo3iqoM;

b) lipotjeum, cbaxnTWme ripaBo na AKi Mac pe3gewHT gpyro'f AorOBipuoi
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IepKaBfl, i m1i cwnatiymmcx AOiMy CTOCOBHO nlO3xK a6o 6yg1-TKxoi
imoi 6oproBoi BmorH a6o xpeARTy, HapaHux, rapaHoBaHix a6o
3aCTpaxOBaHHX cycninbHHMH opraHi3aaiMH, (no HanexaTb a6o
KoHTpoJnooTbc tielo gpyroio XJoroBip~ojo Rep)KaBo1o, MeTOIO WM e
canmyoBaRHA eKcnop'ry i Md BH3HaaiaBoThc i y3rogptgyoymc y imcTax,

mm o6mimoarbcA KomneTeHTmi oprai o)oroBipnx JiepxaB.

4. TepMiH "Oponellm'" Upu BaxpHcTaHfi B qiA ca'rri o3Hatae Aoxog Bij

6oproBnx Bumor 6yPT-AKoro BUMy, HeiaeXKlo BIA inoTexuloro 3a6ene4eHms i
He3anexHo Big BOnogimS npaBOM Ha y-4aCTb y npH6yTKax 6opxcliKa, i
3oKpeMa, 90XOA Big 3ypAOBHX tinHHX nanepiB i AoxoA BiA o6niratiik "
6oprOBHX 3o6oB'5i3aHb, BKJl10tal4im npeMii Ta BHHaropomIU, o

cnnatilyomcs CTOCOBHO TaXHx .AiHHKx uanepiB, o6niiragia a6o 6opronax
306OB'3aHb. OgtHaK Am g i Ueft ue cTarri TepmiH ,,npoqeHo" He BKAoac
npogeama, n9o po3rnstnaiobcg sC nigena rigMo 3 niorym 3 crarri 10.

5..flonoceHnsr nyarriB 1 i 2 gie'f carri He 3acrocoByioThcA, mo oco6a,
igo 4aKTHo mae npano Ha npoge'ni, nia e pe3mlleHTOM bgfied AoroBipHoi

Jepxwa, 3AiACHIOe nignpHeMHbKy giRlAHiC y gpyrifi )joroBipHiA
jlepxcaBi, B ff1ifi BEHIHKaOTh upoqeHTH, qepe3 po3TamOBaHe B Hif
noc'ifme npegcTammHrrTBo, a6o HaAae B giA gpyrift gepnaBi He3aaeai
oco6Hcri OCJIyr 3 po3TamOBaHdf Tam noeriodf 6a3a, i 6oproaa Balmora,
Ha nifCTaBi xOi cnuiaqylOTci npoieH'rll, mOcHo BiAHOCBThC3 AO TaKoro
nocTisHoro npeAcTaButrBea a6o nOCTiAxol 6a3H. Y TaKOMy BRualKy,
3arIe)KHo BiA O6CTaBHH, 3acTocOBy1 CS nolo)KeHIm cTarri 7 a6o cTaTTi 14
rjgic Konemii.

6. BBaxamca, wo npogelmT BHIKaioTh y AorOBipHiA Aepwaai, qmo
aJ1aTHRKoM c caMa tiAA Jep)KaBa, noiiTEKo-aX1ilicTpaaRBHI niApo3glin,
mcgelfli opran BJIaW a6o pe3HAeHT gied RepxaBH. Sligo, rrpoTe, oco6a, wo
cnaiye npoileHTrr, He3aiieicno Big Toro, c BoHa pe3ngeuroM AioroBipHo
;epKaBH tj Hi, Mac B AoroBipHiA gepcaBi nocr ine npeAcTaBnrnrBo a6o
iiocTiFriy 6any, y 3B'513Ky 3 ,KHMH BHHuKna 3a6oproBaHicTb, no sii
cnaiaonTy cs IipogeHTr, i BwrpaTa rio cruaTi 1(nX npoileHTBi Hece noCTiVHe
ipeICTaBHHUTBO a6o rIOCTiffHa 6a3a, TO BBaxacabcI, 19o TaKi npOgenTH

BnmrKafoTh y aep)KaBi, B mOC po3TauoUBane nocTifte npe CTaBHHrrBo
a6o iocTigia 6a3a.

7. qKhjo 3 ripaiwqn oco6nHBHX BinHOC H MiC niaJTHRKOM i oco6o., 3Ka
baKTHnHO Mac tipaBo Ha npogerm, a6o MixK H1mM o6oMa i 6yg-5IKOlo

rpemozo oco6oio, cyma cniiaxy~aHtx npoienrriB, tto crocycicR 6oproBof
BiMorH, Ha flilcTaBi sxo'I BOHa cntaqyemcI, nepeBau~ye cyi,, RKa 6yna 6
noroivxeHa MiK nLaTHEKOM i oco6oio, RKa 4)aKTIqHO Mac npaBo na
ogepwanms rlpoigeHriB, np BigcyrFOCTi TaKEX BikHOCllH, noiio)xeHHii uici
CTaTTi 6yUyT 3aCTOCOBysaTHCb TiflbKH go OCTaHHbO'f ragaaoi cym
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irpotuemiB. Y TaKoMy BsnaAKy HapMipHa qac'raa naTexcy, 5m i paHime.
n4wac onogaTKyBamnO BilIIOBiMHO RO 3axoHoaBcTBa KOXcHOi oroaipaoi
Ilepx aBH 3 Hanexmi ypaxyamm im nooxem, gici Kotmemui.

CTAITAI 12

Poqurri
1. PoiRnri, ni BHHHKaKoTh y )joroBipHiA flepxcaBi i cnnaqiyioTbcA pe3 eirry
jgpyroi joroBipHof AepxaBH, MoxyTb onojIaTKoByBaTHCb y iti gpyriA
AepxKaBi, macmo pesa3H rHT C 4)aTRIumm Bacmauom poumi.

2. Ognax Taxi poxaTi MOXYTh TaiXow ono~aTKOByBaTHCb y Tig AorOBipH1a
jlepxaBi, B XK1A BOHI BuIRxaioTb, i BiOBiHO o 3aKO aEogacTha LiC1
T epcaBH, ane HK o o~epxpa c4 barrq wm B JaCxHKOM pOAJTi, TO
iOgaTOK, 14O CTSffYCTh6C5I TaKEM RHHOM, He flOBMHeH nepeBHuWnBaTH 5
UpoIgHTiB 3ara, Holi cyME poa-ri y Mexcax 3Haqem nijqf cry a) nymcry 4
gie' crarri.

3. He3Baxaaio Ha nonoxerma flYHXTy 2 nui' cra-ri, poax'i, igo BmumaioT
y JAorOBipHift LepxaBi i cniiaqylombcsl peageHTy Apyro' JIoroBipHoi
JTep)xaBH, nigngraioT onojaaTyyBanmo Tijm B Apyri AoroBipHif ;Iep)KaBi,
siKwo tteA pen3HgeHT 4aKTHqHRM BacHaHxo pOHJITi, Ta AKIIO poxjIfi
BItmaraMH a Me)Kax 3HaqeH niwtyHKTy b) nyHry 4 gici crarri.

4. Tepmif ,pOqlTi" npH BHKopHcTaRHi B ilifl caTri o3Haaa naTexi 6ygb-
srKoro BWjy, iqo ogep xyrmc ax K BiaoMogyBamH:

a) 3a KOpHCTyaHH a6o 3a HaXaHHM npaBa BZXOPHCTarmq 6yabi-scHx
aBTOpCbKyX npa-B Ha TBOpH JiTepaTypH, MHCTeATTBa a6o aaydn,
aKJoqaolqH KiHemaTorpaibiqHi iJ IMH i q4iJIbMi a6o nniBKH ARA
paxioMoBjiemim qH TeJie6aeHx; i

b) 3a KOpUCTyBaH II! a6o 3a Ha~arHa npaaa Ha BIIKOpHCTaHI 6ygub-Rxoro
aBTOPCbKOrO upana Ha HayKoBy npauvo, naTeHT, ToproBy MapKy, glH3aftm
a6o Mogejm, niiaH, TacMHy 4bopMyj:y a6o npoiaec, a6o 3a iqHopMailho
MoRo rHpoMJICJIOBoro, KOepgfumoro a6o HayKoBoro ocOBiAy.

5. floqo)KeHmA ny~icry 1 Udiei CTaTri He 3acTocoByioTbcsI, aKio ( aKTHdfHfHl

BjiacmmH pori, 1go £ pe3HeHTOM OAHie" goroBipHo'i ep)Kaa, 3liAiCHIOC
nin(TfpHMHHIIKy fiXJbHiCTb y ApyriA flOrOBipHir Uep)Kaai, B Kif
BmrnaFoTb posRJTi, tepe3 pO3Ta.MOBaHe TaM niocTiA e iipegcTaBnrzrBo, a6o
HagaC B uiA ApyriA RepKaBi He3aIexHi oCO6HCTi flOCJyrH 3
po3TaniOBaH0i TaM nocTifHdoi 6a3K, i rIpaBo a6o MafO, CTOCOBHO HKEX
cniiaqiyTca pORTi, iACHO nOB'F[3aHi 3 tMM nOCTfAtHM npeACTaBHHUTBOM
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qo nocTiiHoio 6a3oio. Y TaKOiay EIa,'WTy 3acTocoBy.omrcs nojoKeHHSI cTaTri

7 a6o crarrfi 14 iliel KoHmcmail 3a.'ieKHo Big o6cTaBml.

6. 1icuo 3 upm oco6njinHx BiAHocHH Mix iaTnmKOM i I4aKTzMHUM
BnacHHLOM po.wirr a6o mix mDm o6oMa i 6y ,-sxoio TpeToio oco60o cyma
pogJITi, aKa BIAHOCTbCS AO BHKopHcTaHHS, npaBa a6o impopManiuf, Ha
nigcTaBi ARMx BOnH cnUaqyomcTsC, nepeeanByC 3 6ygb-5xux npwmm cyMy, RKa
6yna 6 yro~Aeaa Mix rlnaTHuKOM i (aKTWUMM Bnac1{xoM pORlTi 3a
BiACyTHOCTi TaKHX BiAJHOCHH, OjIOKeHHL I iY CTaTTi 6yxAyTb
3aCTOCOBB2THCb TiJbKH 9O OCTaHHLOIf 3ra.;aHof CyMH. Y qIOMy BfinaJKy

naaTMipHa qacTHHa narTexy, RK i paHiiue, nignaiac OnOgaTKyBaHHIO
BigIIOBigHO JgO 3aKOHO~aBCTBa KOxKMci JAorOsipt{O' jjepxKaBI 3 Rae)KHHM
vpaxyBainLqm inmrx nonoxHem q'icf Koiemui'.

7. HoIoaeting nymcriB 2 i 3 iW'ie crarri He 3acTocOBymaiOc, , o rojiOBHOIO
MeTOIO a6o oAHiCIo 3 roAoBimx aeii 6y .-Rudf oco6H, igo mae npwqeniCr
go yrBopems a6o nepega.i npaB, CrOCOBHO mKNX crtuampcSc pOHATi, 6yno
ojlepxaim nepeBar ixie" cTaTri mxom tIoro cTBopeHmH a6o nepegai.

8. BBa)KaeTcH, mo pORJqTi BHHHKaIOTb y jloroBipHi] JlepxaBi, qKUjO
nIJaTHHKOM c caMa )IepxcaBa, I'f noniTKO-a~minicTpaTHm M E Jpo3i3,
NMicieX£H opraa BnaH a6o pe3rleHT Ui 't AepwaBH. SMoo, RpoTe, oco6a,
ugo criaqye pOAn.i, He3anexO nil TorO, E Bo0a pe3nJeHroM.)jOrOsipOI"
JUepxaBH 'm Hi, Nac y Aorouipnift gcpx!ai nocTikme rperWTaBHHTBO a6o
nocTifily'6a3y, y 3B'33Ky 3 SCHMi BHMInUO 306oB'53aHHMA cnnallyBaT poauTi,
i BHTpaTH no cIuaTi imHX poHmlri Hece TaKe nocifie npeACTaBmxUIso a6o
rocTifiHa 6a3a, TO BBaxcaeTbca, igo TaKi pOAATi BrMKaioT y QIepKaBi, B
5IJiU po3TamOBaHe nocTiAHHe npegc-aBHmnro a6o nOCTifHa 6a3a.

CTATI 13

JoXo i Big BiyxcyBaHi Ma.Ha

1. A~oxoJAH, Io oIep;KyIOTbC pe3agetf.TOM AOrOBipHo' )Iep)KaBI BigI
Big tqyKyBaHHA aepyxoMoro MahHa, AK BOIIO BH 3Ha'IeHO y CTaTTi 6 gic-i
KOHBeH.i'f i HqKe 3MaxogiThC,- y gipyriR-jOrOBipHiAi Rep)KaBi, Mo')KyTb
onogaT~oyBaTc, y ilihi ApyriA AepcaBi.

2. UIOXOA9, JO OIeP)KYIOTbCS1 pe3ogeHTOM QOrOBipHOI lepwcaB11 Big
BigJqy)KyBaHHA:

a) aKuiA KOMnaHi'f, aKThBH 5iKO" CKnagaIOTbCH FOAiOBIIHM qHHOM 3
HepyxoMoro Mafma, po3TaiOBaHorO B gpyrir )jOrOBipHiA epxaBi, a6o

b) ra'tB y uap-mepcTi a6o TpacTi, aKTtIBH SIKOrO cKnaaiomct ronoBmHM
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%MOM 3 nepyxomoro MaiKha, .po3TamoB Boro B pyriA AoroBipjia
J(epxcaai,

MOXyrb oaogaTKOByBaThCb y iit gpyrig jlepxaBi.

3. AoxoAH Big Bigiy'cyaiuma pyxomoro MaAa, Wo ciaaae qacTHiry
KoMepgiboro Maxea nocTifnoro npe~cranmma, Wle niIrTpHEMCTBO
XjoroBipH6i jepxaBa Mae B.ApyriA AoroBipHifi JIepxaBi, a6o Big pyxoMoro
MaAba, Rixe Bi HOCiHlC Igo nocrifiuio 6a3e, Jiocrylmo'i pe311eMtry goroBipHo'
AepxaBB B ApyriA AoroaipkAfl RepxaBi WM iinek HaJaims He3aJIeax
oco6ncTX nociiyr, 5EKi BKA1oqaloTh TaXi AOXOgH Big BiX'I ymBa Taxoro
nOCTiHoro nlpeACTaBnUI'iBa (OKpemo tia B CyKynHOCTi 3 IiJiHM
niJlnpfcMcTBoM) a6o raKof nocTiHo'i 6a3K, toxnyr onojaTKOoyBaTHci, y ik
Apyrig Jepxani.

4. AOXOAH Big BigryyKy~aHnm MOpCbHX a6o nOBiTp.mRHx cyteu, trgo
eKcnnyaTyMrcsi B Nizxapopmmx nepeaesemmx nimIpHCemmOM JtoroBipnHo
,qep)a3B, a6o pyxomoro maRHa, nuo BiAHocHTcf go e~cnyaTalai rax=
mopcbK1x a6o noniTpzmlx cygeB, onoaTKoBylOnCR TiJMH B ax tif AoroBipHil
AepxaBi.

5. AOXOJAH Bigl Biqyxcyaia 6yjl-hmxoro aAaHa, immoro Rix Te, npo aKe
f ieTbC y lylKT.X 1, 2, 3 i 4 itie cmrari, rinaXwwoT onoaKyaammo TinbK
B 3AroBipiri RepxcaBi, pe3HACHTO.M Soi c oco6a, 1no BiqyiCe Maho, i
nimgnirac onogaTyaim tIoo qUx goxoAiB y uifl AorJBipHiA AepKaBi.

C1TATTr! 14

He3aiexKni oco6rCTi nocnyrH

1. YAoxog, 14o OepCyETbCH ~pe3H~eHTOM Aoroaipnoi AepxcaBa ROA0o
npobeciuHx nocnyr ma imof AijlbnOCTi He'anehcoro xapaKTepy,
OnogaTKoYEThCR TiLKH B tifi epKaBi, 3a BHHxmoM BanaJmy, Kon, BiH
BonoAic peryjirpno AOCTynHoio IOCTffH-OIO 6a3olo B gpyrig joroBipHiA
Aep)KaBi 3 MeTOIO IIpOBegeHHX l ic lJIbHOCTi. 5lKnlo y Hboro C TaKa
noCTifffla 6a3a, AoxoA MOwKe ono)aTKoByBaTch y Apyrif gep)KaBi, amie TinmgK
TiCIO MipolO, IKOIO Bil iiocmTlCx go ldll nOCTifOI 6a30.

2. TepmiH "npo4becifHi nocnyra" BKjHVlac, 3oKpeMa, He3aexmy HayKoBy,
AiTepaTypHy, apiHcTqMHy, xyAoXMo, OCBiTmo a6o BIaBaaabK3Y AiIumnicTm,
TaK caMo, ul i iie3aeii)KH AiAIbHiCTb JiKapiB, ajIBoKaTiB, iH)KeHepiB,
apxiTeKTopiB, cTOMaTO.iOriB i 6yxraaTepiB.
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CTAIT 15

3aiew.Hi oco6ncri nocjiyru

1. 3 ypaxyBaHHlM 11O03OXeHb CTaTeA 16, 18, 19 i 20 Uie'i KoH~eii-
aaJyBaHmm, 3apoiTHa imaTa Ta iwmi nogi6ai BMaropogH, igo ogepxicytomcA

pe3geHTOM %jorOBipHoi JIep)KaBH y 3B'A3Ky 3 p06oo0To 3a Ha MOM,
onoga-KoyiombcR TiJMIK B rqiA epKaBi, 5uco rTjibK po6ofra 3a HaRmoM
He 3XiACHM OcC B Apyrig AoroBipHiA AepKaBi. Alxmo po6oTa 3a HaftMom
3Xi CHm arbc Ta am qHHOM, olepxcaa B 3B'9I3Ky 3 m BHHaropoga MOxe
ono~aTKoyBaimcb y ink ApyriA jlepcaBi.

2. He3aaIe)KHO BiI nOJIOXeHb HynHCTy 1 Aid CTa-ri, BmHaropoga, ujo
oAepxCyemcA pe3RAewroM floroBipoi JepxaBH y 3B'3H3Ky 3 pO6OTO1O 3a
HalmOm, RKa 30ACMO C B gpyrIi AoroBipHik gepxani, onoaTKoByeThjc
TiiMnK B nepUik 3ra~aHii Aepxa.i, migo:

a) o~epxcpyag repe6yBae B Apyrii. AepwaBi npoTrroM nepiogy a6o
nepioiB, ito He nepeamyaym y cyKynoc i 183 xmB upoTHOM 6ygi-
aKoro xBaHaxs3iMcq'1oro nepioAy, igo noimumaemcm a6o 3aKiHqICThCA
y aHoMoy 4iHaHCOBOMy poi; i

b) Banaropoga cnLaqyemcA Hamaqem a6o BiA iMeni BafMaqa, WH He c
pe3geirTOM Apyroi Aepwcamn; i

c) BHTpaTH no cnnari BHEIaropog He Hecyrb nocTrfme npecamaBIIrrBo
a6o nocTifma 6a3a, id Ha&Maq MaC B Apyrifi Aep)KaBi.

3. He~anexiio Bigi nonepegrix nojio)Ken Aie cTaTri, BHmaropoga, u.xo
ogepxcyembca y 3B'S3Ky 3 pO6OTOlO 3a HamOM, sna 3AifICHIOCTbCS Ha 6OpTy
MOpCbKoro, piqKOBOrO a6o noBiTp31Horo cygHa, aBTOAOPO)KHboro a6o
3aifi3HmqHoro TpaHCRoYroHro 3aco6y, Wo excnryaxyrc B mUKRapojlHRX
nepeBe3eHH3Dx, Moxce OIOaxTKOyBaTcb y JoroBipHiA JTepiwaBi, pe3geHTOM
iKO'f e nimipaeMcTBo, igo eKcnuryarye MopcbKe, piqoBe a6o noBiTpame cygno,

aBTOnOpoxKrik a6o 3ai3Hmq~nf TpaHCnoPTMA 3aci6.

CTATFI 16

JoHopapil gupeKTopiB

1. gHpeKTopcbKi roHopapH Ta iHmi auajorixHi BBnJIaTH, RKi oAep)KwoTbC
pe3nAeHrom ogaie'f AoroBipnof gepxcaaK jieHOM papa gffpeKTOpiB a6o
anaaoriqHoro opraHy KoMnaHi', SKa e pe3 igenoM gpyro AoroaipHo'

AepwaBa, Mo)rK, onogaToByaTicb y gii gpyrifi AepKaBi.
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2. Bmaaropogu, 3nd ogepxcyc oco6a, npo qny Hiemci y ny'ri 1 gie' cTa'ri,

BiA KomnaHif 3a BHKOHaHHR u oileHHHX qcyHKtifi ynpaBjiiHcbKoro a6o

TexHiqlorO xapai'repy, a TaKox amaropogH, sixi pe3Rgetrr ognie XjOrOBipHof
jlepxaBH ogepxCye 3a CBOIO oco6HcTy gimbumicn 5x napMep Komniajii, iHmio'

HiX KoMnaHiq 3 aKtciouepHHM KaniTanoM, AKa c pe3meHxHTOM gpyroY

JAoroBipHo'i gep)KaBn, Moxyrn onoaTKoByBaTHC5r BiqglOBigHO gO nooe)Keb
cTaTri 15 TaKHm xe mIHoM, ax 5mugo 6 U BHaaropoga 6yia 6 Bmaropojoio,
tto ogepxcycmbcg cncyx6oBiteM 3a pO6OTy 3a HafmoM, i maito 6 npa nocniiaini
Ha ,,uaima'la" manaca Ha yBa3i KOMTIariA.

CTATI 17

Apmc'm i cnopTrcMeHm

1. He3anexcHo Big nonoxemn cTaTeA 14 i 15 iliel Komeaiji, goxoA, uwo
oAep)Kyemc pe3ngeH'roM JiOrOBipHo' AepxaBH RK npaiiBHKOM MHCTeLUB,

TaKXm mc apTCT TeaTpy, KiHO, pagio 'a Teie6aqeHma, a6o My3H uaHoM, a6o
cnoptrcMeHo?4 BiA goro oco6HcTo' AiSIJbHOCTi, MgO 3UiACH1OCTbCl B ApyriA
JUoroBipniA fepxaBi, MoKe onogaTcoByaamcb y tqif gpyrii4 JAepxani.

2. lK1MO goxoA Big OCO6HCTOi Ai IAHOCTil, 10 3iiCHfoCTbCs npagiBHHKOM

MHCTeilTB a6o COpTcmerHOM y WIf CBofA RKOCTi, HapaxOByCThCA fe caMoMy
ipaAiBaxKy MivcTeiTB "i cHopTcmeHy, a immiA oco6i, qei Aoxog moXe
neaie)xao Big no2oXeHb CTaTeAi 7, 14 i 15 itici KoHBeHEfi!
onogamoByBaTiich y JToroBipHiH J2epaBi, B axifi 31i ACMo6Thc51 AiaurniCTb

npaiuimma NmcTewB qn cnolyrcmeHa.

3. He3Baxcai0bH Ha nojioweHH5! HyfKTB 1 i 2 Wdet CTaTTi, AOXOg, BKa3aHUH y
tUiA CTaTTi, 6yge 3BiJlbHeHHH aig onoaTKaaHHBaHK loroBiptir IlepXaBi, B
Raig giqUlbHiCTb apThc'a a6o CIOpTcMena 3AiHCHloeTbC%, RKMO TaKa
giAJmhHiCTb cyrreaoio Mipoio 4biHaHCyCTbCq 3a paxyHOK CYC[Ii bHX 4bOHiB

o6ox AepKaB, a6o xmigo U5 giaJlbHlcT BRmOHyCTC5 Ha niAcTaBi yroaH npo
KynbrypHe cniBpo6iTHmtTBo, yKageHofMiX oroBipnMH jep)Ka~aMH.

CTATTI 18

fleHciY

1. 3 ypaxyBamuim nojioxeHb nyrxTy 2 CTaT-ri 19 ujic KouMHI elilcif A
i.Hni noxi61i BHHaropogH, uRfo cnIiaqvyOmcrc pe3IlerHTy JoroMBipHo' Ilep)ca
9YK BoiI oyBamHH 3a pO6OTy 3a aafHom y mIIHyjio- y, i 6ygi,-axi aFH-yiTeTH,
cniayBani TaKOMy pe3HgelTy, 6yltyrb onogaTKOBVBaTHcb TiJ~bKH B tiA

gepx~aBi.

2. TepmiHi ,,aHHyfTeT" o3aqa BCTaHoBiieHy cvMy, cniaqyBany di3fHmig
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oco6i nepiOgHqlHO B yCTaHOBJICHIfi ac iiiA qac I'f xnrrA a6o IIPOTSlrOM
B]3Haieeoro a6o BCTaBjieHoro nepiogy qacy 3a 3o6oB'A3aHHAM 3po6HTH

3BopoTi rinaTexi jAA ageKcaToYf a6o nOBHO KOMieHcaiuI y rpomax a6o
BapFocTi rpomefi.

3. He3Baxaqml Ha nonowems nyHKry I teil cTaTi, neHCi Ta imif noAi6ui
Bmmaropo/a, a TaKox 6ygb-gKi amqyfTeTH, Mo cwiaqymo',cs 3a XepKaBHoIo
lelHCIHOIO nporpamo a6o na riLcTani 3axoHoIaBcTma njo~o cottianbHoro
3a6e3lleqeHHA )joroBipHo' XlepxaBn, A no. iTHKo-aAMiHicTpaTHBHBx
ni.Upwoa~i.iB a6o NiictieBux opraniB BaaIa, iaian oriogaTKyBatmo TiMKH
B ui XIepxaBi.

CTATT31 19

SJepxKaBHa cyxc6a
1.

a) Bmaropoga, inma Hix neHcis, njo cnnaycmcs jOroBipHo1o
JTepxaBoio a6o IN nooiTRHKo-aIMiHicTpaTHBHBM niAPo3AiIOM, a6o
MicieB M opraHOM B31aB)H c i3Ha'hIB oco6i 3a cnx6y, mtO 3 iACHIOTbC1

AN tiieY JRepxaBB, niApo3AirUy a6o opray ainaim, onoJgaTKOByCTbCff

TiJIIKH B I Ci cp)ai.

b) He3naxca oH HafnO.o10eHHS niuyHKTy a) ,boro IIYHKTy TaKa
BaiaropoRa onogaTXO!JyCerbcR TiJ JKU B pyrii gOrOBipHifi JIepxani,
smigo nociyrU HagaarrCA B ifi Jlepxcaai i 43i3maa oco6a £ peg3eirroM

tlieYj)epxcaB, axta:

(i) HaioHaTibHoio oco6oo gief Jep;anu; a6o

(ii) He CTaa pe3HAleNToM tiei jepmcaBH TTIbKH 3 MeTo1O 3gificHeHHH

2.
a) ByfIL-AKa neuciA, ugo c dnCyeTmcA qoroBipffoio jep3KaBoIo a6o 'ff
niojiiHTKo-agifiHiCTpaTBIIHM rtiApo3AiIOM Ma MicIqernm opraHoM BJ!aH,
a6o i3 CTBOpeHHX HiMH 3OH/iB rbi3HlKiiI 0coi 3a chyx6y, to
3JjifcmocaHC jbC s tclid T1ep)Kawi, a6o niApo39iny, a6o oprauy BJIaMt,

onojaTxoByTmcA rmne B itif jep)KaBi.

b) He3aaxaom Ha nono)Kemui nixwynrry a)wtoro nryHKTY, TaKa neaciA
6yge oaoaTKOByaaTHCb TiIbXK B Apyri J1IoroBipHig Rep)KaBi. AKLttO
4bi3H'ma oco6a c pnen3TeroM i HatWiOHanbHoio oco6oio jiei jep)Kaau.

3. flo0oKelr cMaTeg 15, 16 i 18 tx"e Koimemif 6y.M 3ac-roCOB)rBaTHCb AO
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BEHaropog i neHciA CTOCOBHO cnyX6H, ERo 3giOCMOETbCl y 3B'.93KV 3
npoBegerimqm fniWCMR p IBbKO gi5MJbHOCTi AoroBipHolo XlepxcaBoio a6o "i
nojiTHKo-aWMiHicTpaTHMBHm nigpo3jioM, a6o ?,CdceBBm opraHoM BnagH.

CTATIX 20

1. FlnaTe)K, oJepxyBai cTygeirom a6o CTaxKyBajHRHKOM, Ruaii c a6o 6yB
6e3nocepegno go npHDA/y B AoroBipHy JepxaBy pC3HaeHTOM gpyroY
)JoroBipHo'f AepxaBH i RHX nepe6yBae y nepmif 3ragaHif AepxcaBi
BHKIIIoqHO 3 MeTOIO HaBtaHam a6o ogepx:anxa oC~iTH, i npH3HaqeHi g ii
npoxmcam9, HaanaJIH a6o ogepxcaHH3i oc~iTn, le oroaTKOBlOT C B
nepmiA 3ragaHil Jlep)KaBi, 3uIo gx epena ta nJIaTeTKiB 3Haxo ThC[ 3a
Me)KaMR tlfif flepxaBz.

2. Aoxogi, alo ogiepxyc cx crygeTom a6o CTacyBa bHXoM,'npo sUcoro
AgeTcH y ByHKTi 1 gide craTri, y .3B'S[3Ky 3 IAIMIliCTIO, BIJO BEIKOHyeThC5C B
TiA )oroBipHiA jep)KaBi, B MA1U BiB nepe6yBae BHmKrOqHO 3 Meoio Ha~qalaf
wIH ogep)KanHA OCBiTR Y 3B'sI3Ky i3 3BHmalHoio nporpamolo HaBnamHi a6o
orlepxanuhi OCBiTH, .He 6yge OnOaTKOByBaThcb y gif )Iepx.aBi HpOTBIroM
nepiogy 'iacy, Ieo6ximIoro g(n 3anepueHH, HaB'WHLr a6o oAepKaHHl
OCBiTM. B wo(JoMy pa3i BtIge3raAl,'ifi nepioR 'acy ne Moxe nepemniWBaTH
5 poxin 3 ;UI fioro npH6yrrR B lio grpyry Aepzay.

CTATTI 21

ihui flOXOIH

1. BAM AoxogiB pea3enTa jlorOBipHo' gep)KaBn, ne~ajieXCHo Big m7epeia
ix B rHCHeHRSA, npo RKi Be igencA y nonepe Hix.cTaarmx wieY Koinemlii" i
RKi niAnairamb onogaTKyBamHIH B ifi ep)KaBi, 6ygymr OriogaTKoBy3aTHCb
TiJabKH B ulifi gepxcani.

2. -lonoxKeH]IA fyiKTY 1 UI " cTarri He 3a.CToCOByIO'TLCA YO AOXOiB inIHx,
II)K AOXOgtH Big HepyxoMoro Mainia, B13Halte1orD13 B tyHiKTi 2 cTaTTi 6 txief
KoHnemiYf, AXIAo olepxyBaq TaKHX goxojliB c pe3nRgewro, OflHiEi )lorOBipHO''
;IepxKaBH, 3giACHIOC rniglTpHeMHHgbKV VtiIbHiCTb Y apyrifi jjOrOBipHi
gep KaBi qepe3 po3rramoBaHe B IM nOCTiue npegcTaanmnuo a6o Hagae B uii
gpyriA gepKaBi He3aae)Kiii OCO6HCTi nOCnyrH qepe3 Po3TaOBany TaM
nocTiftny 6a3y, i upaBo a6o MaAHo, y 3B'A3Ky 3 mKHm ogepKaio goxog, giAcHo
nOB'53aHi 3 TaKhM nOCTiHHM npeAICTaBnuTBOM a6o nocTiiHjoto 6a3oo. B
TaKOMy BHflBAKY 3aCTOCOByIOThC1 nojio)KeHHA CTatri 7 a6o CTaTri 14 tri
KonBeHIjiY 3aex~oo BiA o6cTaBnl.
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CTAITh 22

Mai o

1. Makmo, npegcTaBaeHe HepyxomtM MakHoM, npo Re H1JeTbCq y CTaTri 6
ti. KORBeHgii, I1O C BjiacHiCTIO pe3ugeHTa jloroBipHoi JepxaBa i sie
po3ramoBaHe y gpyrik JoroaipHig JRepxaBi, Moxe onogaTKOBVBaTBCb y tiUA
gIpyri JepxaBi.

2. Mafmo, npelleTaneHe pyxomai MarkoM, Igo e qaCniuoi KoMepuiAuoro
Mafia Hocrilboro npercTaBntmra, sKe nignpHe mTBo JoroBipHoi JRepxaBm
MaC B Apyrig JoroBipnHi JepxcaBi, a6o UpejcjTaBieHe pyxoMHim MaaHOM,

nOB'Mq3aiHnM 3 rlOCTiI lOIO 6a3010, 9OCTYMIOIO pe3H eHTy AorOBipHOI

gepxcaBB B gpyrifi JlororipHifi JepxcaBi 3 MeTOIO HaiaHHSI He3a1exmHx
oco6BcTcx nocniyr, Mowe onogaaoiyBaTacb, y uiA xApyrif JepxaBi.

3. MafiHo, upeAcTaaxere MOPCbKHMH Ta flOBiTpAHMH qyIgaMm, mo
eKCnjiyaTyITLcA IfiU IpCMCTBOM J1OroBipoi jlepxaaBn y Mi)KHapoHRax

nepeBCe3eHHAX, a TaKOx pyxoMEM MagRloM, nOB'%3aHlXM 3 eKcnnyaTaiieio ImX
MOpCbKHX, piqKOBELX Ta flOBiTpmmX cygeH, aBTOAOpO)KHix a6o 3aJiH3HH'iHX

TpaHCnOpTiaMx 3aco6iB oriojaTKOByCTbhC TiJbKIn B ti_ AoroBipRfA gepxyai.

4. Yci iNmi eneMeilTH MaAHa pe3mgieHTa AOrOBipHOY AepwaBH
OJIox[aTKOByoThCRI TiJ.IKH B i.A iepxcaBi.

CTATIT 23

YcyHemHA nogrifioro oiioaTKy~BwHa

1. Y Beimril noifufime OfOXaTKyBamiS ycyBaeTbcI TaKM 'IfOM:

a) AuSiKo pe3HaeHT BeJIbri" ogep~yc JIOXOgH qH BOJAOJic eJeMeHTalm1

MariHa, wo niJnmralOTb oUogaTKynaH1O B YKpafHi 3riJAHO 3

nonoxcemtsnmm iie' KoHeagiY, 3a BE[HATKOM noTio;Keab nyHKTy 2 cTaTri

10, nymx-riB 2 Ta 7 cTaTri 11 i nynrTiB 2 Ta 6 cTarri 12, EejiriA 3Bi.T'hHE
BiAl onoAaTKyBaims ti AoxoAn ,m: gi eneMeHT MaHflHa, ane moXe npH
o6wicnenfi cysm foglaTKy Ha fIoxog "r MakHO ilboro pe3ngeBTa, 111o

3arIl=lnJICb, 3aCTOCOByBaTh CTaBKy nojaTKy, 5ia 6yjia 6 3acTOCOBaHa,

mmuo 6 TaKi oxojxu qaii eMelTa MaliHa He 6yria 3BiJlbHeHi BiA

onoglayBmmta.

b) 3 ypax)yaaHsIHi nOOXCHb 3aKonogancTaa Beimri', Rdi CTOCVIOThCA

Bipaxy~aiu 3 6em,rificbKoro noflaTKy nojaTKiB, cnnaqetHx 3a KopROHOM,
5mmUo pe31jleiT Bejiri' oTpuN¢YC BJAH Hioro c3yyioro joxo yAIA uineit
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6enbrfmcbKoro onoRaTyBariig, fxi c glimigeHgaMm, Eio niii~nramTb
onogaThyBaHHIo 3riAHo 3 nyHKToM 2 CTaTri 10 i He 3BilbUAIMc5C Big
6enbrifcbKoro nogaTKy 3rioHO 3 rIHUy~HKT0M c), HaBeixeafM mrAcqe, mi c
ripogerrrami, igo dwnm-aiam onogaTmyBamuo 3riwHo 3 HyHXTOM 2 a6o 7
cTaTri 11, a6o SIKi C pOqo1Ti, IUo niiaiTm OnOflaTKyBaHIXO 3rigO 3
rlyHKTOM 2 a6o 6 CTaTri 12, yKpa'iHcs an noJpaTOK, igO cnpalJIRCTC 3
glboro gOxoAY, AIO3BOJIETbCX y BHrJI51i KpeAH'Ty HpOTH 6eiibriAcbKoro

rlogaTKy, M.fo BiJMIOCHThCf AIO TaKOrO goxoy.

c) ABBigaH , an BOHI BH3aneHi y nym K i 3 CTa-ri 10, tjo oaep~xyomcsi
Romnafmaio, sma E pea3HJeHToM BeamriY, BijA KOMT.aRil, sKa £ pe3meHrroM
YKpaI.H i ixa nignira£ B YipaYii onogaTKyBamlo, nepeA6amenoMy
IUyHKTOM 2 CTaTTi 10, nlhixraloTb 3ninbneHHIO Bi rlogaTKy Ha
KopnopaTnnlim goxog y Bemri na ymonax i y paMxax o6mexceHE.,
nepeJA6aqe~mx 6enbribcKOM 3aKOHoxaBCTBOM.

d) AIirMo 3riMO 3 6ejibricE..HM 3axoHoXIaBcTBOM 36HTrmH, M6 noneceti
nitIpl6MChTBOM, siKzM Kepye pe3HAeHT Beabrif, y IOCTiAHOMy
apeIcTaBHmXThi, po3TaMOBaHfoMy B YKpaii, 6yaH JAitcHo Bipaxy~ari 3
npH6yTKy uoro nignpueMCTBa Aam goro onoaThyaHHA y BejmbriY, TO
3BiabHCHH3[ BiA onogiaTKyBaHH, nepeg6aiieae flijnylHKTOM a), He 6yge
3aCTOCOByBaTnCb y Bejiri' Ao inp6yTKy3a iHminogamxoai nepiogn, igo
BiflHOCiTbCI A1O i'boro npCACTaBHHIATBa, TielO Mipolo, [KOIO TaKRA
npH6yTOK 6yB Takx 3Bijtetd Bi oromaTKyBaHl B Ytpa'fii Ha
nlgcTaBji B-MiMogynauMAi 3rAamix 36HrTrU.

2. B YKpaIHi noRliAHe onogaTmynanHA ycyaaeTbcA TaKwM 4HHOM:

a) 3 ypaxyBaHHinm tonoxeim, 3axonogaBcTa YKpal'nI, igo CTOCyIOTbC5[
3BiJLHeffRa nogaTxy, crnaqenorro Ha TepBTOpi" 3a Me)KaMH YcpaYiI (iKoi
He 6yAyT, cynepeqHnm roROBRHM rnpRH nnaM AborO nyHKTV), Ha
6eJrbrikcbKU flOgaTOK, cniaqyBaHi 3a 3aKOHogaBCTBOM Beri'Y, Ta
BigjnOBi,-HO goi' KoHaeHAif nplMo.a6o JISAXOM BuipaxyBaHH51, Ha
npli6yrOK, a6o AoxoAu 3 wxKepen, po3ramoBaanix y Beimrif, a6o Ha
MartHo, igo liifl.Arac onogaTxyBamno, po3TaliuoBaRe y Benbri'f, 6yge
po6irTRCeI 311HKa y BHrJ tAi Kpc1iITy npoTH 6ygb-xKoro yKpalHcbKoro
lnogaTIKy, o6,cMOBaiioro CTOCOBHO TaKIIX npH6yTKy, qoxogy a6o MaflHa.

HagauidA TaK*Rm qmHOM KpeA[MT He noEHeR 1lepeBmlyBaTH eJihriIgcbKfil
rIOgaTOK, o6lXc.4ICHHf CTOCOBHO npn6yTKy, lioxogy a6o MaftHa, 1mo
nigiiraloTb ornogaTKyiajHHIO 3rigHo 3 yKpaIHCKHM nOIaTKOBHM
3aKOHOj;aBCTBOM.

b) 1Ui BupaxyBaHH B 6)rIb-lKOMy Bnniagly He nOBllHwi nepeBfluyBaTIH
Ti'i tqac'Tm nogarcy 3 goxolv a6o riopaTry 3 MaiiHa. 51K 6 yjiO rnigpaxoBano
go Haum Bipa.xvam , SIa c-rocycTcR goxogy a6o Magam, 11o MONCVTb
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oriogaTKOB.r~aTHcE B 'Ypali, 31a.1e3HO B, ,o6cTanaH.

c) RiWo BigoBiAO go 6yg-scorO nonoamema KoHBegiY" oAep&-yBaBAi
AoxoA a6o Mafto pemAgeHra YKpaim 3BianbeHo Big nogaKy B Yipami,
Y~pama moHxe, He3Baxaiom Ha ge, iipH nigpaxynxy cymi ouolaT yBaHHm
Ha qaCTRHy AoxoAy, npm6yTy a6o maAia uboro pe3ngeuTa, nuo
3ammrnaci., B3S1r go yearH 3Bi.mHeHHH goxog a6o maglo.

d) X.,A gimefl gioro nymcTy npix6yrox, Roxog i AoxcA DiA Biny'KyBaiHH
iaMia, no nanexam pnugcwiry YKpabm, 3n5 Nioxcyrb onogaTKoByBaTzcb

y Bebri Bi%i"WoBIO )o gi cY Koaraui', 6yl'M BcaaTmCm TaKoHm, igo
imawIaioTL i3 jaepen y Benbrii.

CTAITIH5 24

He e pmtiHa1w

1. HaijioeajmHi oco6n )JoroeipHo'i Repwal a, He niwiraTmAyr y gpyriA
JoroBipHAii JepxKaBi 6yB-KoMy .orogaTxyBaHmo a6o 6ygi-5KOMy
HOB'sl3aHomy 3 HHM 3o6o'3l3aiiHlo, inmomy a6o 6inrm o6TxxmmOMy Hixc
onogaxyKBaHitm i nOB'513ani 3 H M -3o6jB'S3aHHA, w-KM nigAaiomca a6o
MOXcri unipaiaTmcH llaIioHmifl ioco6H WQei Apyrolf )jepxaBH 3a TUX Wce

O6CTaBHH, 3OKPeMa 3 TOKH 30py pejaeHAif. Ile nojio)KeHH3 TaKOxc
3aCTOCOByCTbC5, He3anexHo nig noaioKem, cTaTri 1 tis'Y KoireHg~iY, go
(bi3MMrMX oci6, idEe c pealigewramB ogaici a6o o6ox )JoroBipHRx
gepHaB.

2. Oco6 6e3 rpoMaigaHCTBa, 5wi c peAHeH'rraMH goroBipiof Aepx1aBH, He
6yg iy aiwIaBaTICA 13 )KOAHi 3 )jorOBiprUX ep)aB 6yg1-5fKoMy
onoglaTyyBaumo a6o nOB'sl3aHOMy 3 HUM 3060B'l3aHHIO, inmoMy a6o 6injbu
o6TqXCBOMy, Hi onogaTKyBaHHSI i rlOB'A3aHi 3 HIRIM 3o6oB'513aHAl, xKHM
nixiaomacsi a6o MOxyKb nigAa1amic HagioHaahni oco6a ilepKaam, 3a THX We
YMOB.

3. OnogaTyBaRHA nOCTifHoro npe cTawmHu'rBa, 5iKe niglIplleMCTBO
J oronipoY epxcaB Mae n gpyrifi OrOBipHif )1ep)KaBi, He noBBHO 6ymH
M6m cnpaUrrmoaM y ujA Apyrik EIepxcaBi, ix onogavynaHmMq 0iffinpiCMCTB

iei Itpyrol IepxcaBu, md 3J1i cloiOTb nogi6Hy giquiMHiCT.

4. 3a BMIATKOM BHmagKB, KORB 3acToCOB y noC K noJyO)eHH5[ HIRKTy 1 CTaTTi
9, ryrnTy 7 c-rarri 11 a6o nHVrKTiB 6 i 7 CTamri 12, npogeHrrr, tuo He c
npogxeHTaM-u, 0i Po3rinmlOTbCq u igmHiaerHA y pamxax 3HaieHHq IrHKTy 3
CTaTTi 10 ilic' KouBenuii, pOuRTi Ta inMi BnIjiaTH, U.o Cii1aqyiOTbcH
niIIIPHNMCTBoM qToroBipioIf JepxKaBn pC3HeHTY gpyroi Qoroaiproi
Iep)KaBRl, 3 MeTOIO BH31aieHHHi OriORaTKOByBamoro npm6yTKy TaKoro
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ni~npHcImCTBa ni~ntraio'l o6'IncnemaHo 3a Taiax xe yMoB, 3a 5xU BOHHi
cmatyBaymcr. pe3HAeHTy uepmoi 3ragaOi ,gepxaBH. TamM we ,HOM 6yx,-
usi 6oprH ni HPHCMCTBa ofAieY" X[oroBipuoT AepxcaBa pe3mgeHry Apyroi
)JoroBipHo' RepKaBn nOBHHfi, 3 MCTOIO BH3Haenis ono~aanoBysaaoro
mfaka qboro ri~npeucrma, nigisraTH BpaxyBamLW4 3a TaKiax xe ymoB, uo jo
6oprn pe3H eH'a nepmo'i 3ragaHoif )epxcaBH.

5. flignpoemc a oroBipHdi )epcaBB, Ma1o ax nIOBHiCTio a6o ,laCTKOBO
nanexcw a6o KOHTPJ1HOETh C rpaMo , nocepeam, o og~Im a6o "JKoMa
pea3H7eHTaMa ipyro' Aoroaipi gepxcaBa, He ui,.TsraTHMyTb B IepIuig
3ragaaii ,Rep)KaBi 6ygs-nxomy ono)IaTKymawmo a6o nOH'93aHoMy 3 HRM
3o6oB'a3aHmo, 5iie e imIir. afo 6inbum o6Tm .rIus HDi) oola'TlKyBaHH5I i
noB'%3aHi 3 HMA 3OOB'A3auH, Ricni niju!uomc a6o MOxCyrb nijUasaTHca
imi noji6ai fuJfptuemcTna nepmo' 3ragai jepxcanH.

6. HiAo a utifi cTa'rri He 6yAe maH TtymaemiA 51 3o6oa'13aHHRt Ogfie' 3
goroBiptmx ;IepKaa aaamara iaT , 46iiA oco6i, mo He c pe3HAeHrom. 1ix'd
AepKaBH, 6ygb-IKi nepcoHallbui 3BijbHemIIA, nijibre i BHpaxyBaHHA AJRn
nolaa' ax Wieg, mci aaaormca (pi3umqM oco6am, tgo e pe3rt~eHTamg, Ha
nicraui'L' rpoAm cbcoro CTaTycy a6o ciMekmx 3o6oB'a3aHL.

7. Hirko B l if CaTri He 6y e ma'Tr T7,ysa'1CIHa qX TaKe, HtO 3a6opoHc
JtoroBipIliif Iep;Kai3i onogaTKy~al.UIA npu6y'TKy, EQO Bi .HOCHTbCs! AO
nocTifioro npegcran atra e t3i JoroBiplti Repgani, KomaniY, axa c
PC3HACHTOM Apyro' AoroaipHoi Aepxa3H, 3a C-LaBKOIO, nepeA6aqeH1o
3aKooflaBcTBoM nepinoi )Joromipicoi jlepKaBn, 3a yMOnu, 1go 15 cxaixa He
nepeBigye MaKCHMaabHy CTaBKy, sfa 3acTocoBy q, c5 CTOCOBHO npH6yTxy
KoMnauifi, io c pe3HqeHTamH nepmo'f forozipHo'f iepX(aBU.

8. rlonoxeIIn Uici cTaTTi, He3axalOa Ha nojio)KeHHH cTavri 2,
3acTocoByorbcI Ro PoaaTKiB 6yb-umoro BHt i pOJY.

CTATT 25

-lpogemypa B3aINnIoro y 3roA)KeHMq

1. 5IKigO oco6a BlaKac, to jfu omfici: a6o o6ox 116oBipHx qep)KaB
rlpl3BOISITb a6o UpH3BeAYTrb AO 1i onogaTK aHH HeBiAnoBinHo JIO
nojioxen tief KoHBentilf, BoHa mioace, He3aiiezcIro Big 3aco6iB 3axHCTy,
uepenaaetnx HaLiorajibHHM 3aKoioglaBCToM UiHX flepza,, no~aTm csii
BHIa~AOK Ao KoNmeTcHnTIX oprauia goroBipo'i gep)KaaI, pe3HfrHToM axKo
Boa e, a6o, aimo "fi BHnanOK rti4nagae nig nixo nyHK ry 1 cTarri 24, TiEd
Tloroaipitof epKaiai, HauiOHa'nbHO oco6oio Uaxo BOHa c. Cnpaaa noBHHua
6,rvu IloaHa npoTsrom Tpbox poKiB 3 moMemy neptuoro noBiqoMAeffHsl npo
aito, Ka nprI3BOWTh nio onoga'nn:amag. igo He Bi1JnoBigac nonowemw



Volume 2092, 1-36303

KometamiY.

2. KoMneTeRHmA oprali nparnyrame, mUqo BiH BBaxaTHme 3anepeqemui
o6rpyRroBaHM i KMO Bin cam He B 3Mo3i gi1TH 9O 3agOBifHoro

pimlem, Bapi1tBm Banagox 3a B3acMHOIO 3taolOW 3 KoMMTMUe M OpraBOM
Apyrof )JoroBipHOY ,Eep)KaBH 3 meTOO ymmeHHA ofolaTKy~armA, axe Re
BigroBigae KoHBenuii. Bygb-.qxa gocRrHyTa goMOBjieHiCTb noBHHaa
BHKoHyBaTHCb He3a.e(KHo Big 6y ub-ormH o6Mexenm qacy, nepeA6ageHHx
BWyrpi'AiM 3aKonoRtaBCTBOm )joroaipx JlepwaB.

3. KomneTermi opratm Aoronipmax JepxwaB nparyrmMyn BHrpiyBaTH 3a
MaeMrojo 3rogoiO 6yA,-Axi Tpygnou a6o cyNoii, imo BzmmHaion, np

TjlyMawiewr a6o 3acTocy.aiufi Koimenii.

4. KormeTeriio oprami Aoroaipimx AepwaB 6ygyr, y3roxzyna up~ainmW
3axogn, Heo6xw' Ji ua BmKoHamHR nonoxeHm KoHmernii i, 3oKpeMa, OKa3H,

mi nioBali 6yTB HagaHi pe3wVleHTaaMm KOXC oY 3 XAoroBipuHx J1epxaB 3
MeToio ogepaHmM y jtpyriA AepxcaBi 3BinL eHm Bi cwxaTm nogirxy a6o
fioro 3Memems, 5mi nepeg6aeui Kom.emiMu.

5. KomneTewni opraBB jRorosipax JAep-(aB MOXyrh BCTyuaTH B nPMi
KOrraTH oXMI 3 OjfIM 3 MeTOIO gocsn-BeHRI 3rQoH B pO3yM'I-Hi nonepejnix
nywcTm.

CTA'ITM 26

O6MH ilKqbopManiueo

1. KohmeTeHTni opraHH pgoroBipfix glepxcaB 6y5'b O6MiHioBaTHcR
in( opMati1eio, Heo6xigHoto giq BHKOlaHHA no.ioxcefb [gi" KoHBe~nir" a6o
ilagioHanbRHX 3aKouoJaBCTB Z oroBipimX JIep)KaB, IgO CTOCytoTECA floganKB,
Ha uii nomiupioeTcC KouBeHAiA, TiEuo MipOIO, KOiO ouojjaTKyBaHS He
cyiepeqTrb uil KoIJBefmiY, 3oxpeMa, too6. nonepegpKyaaTH yxIIleHnHA Bi
cnamn no~jaTKiB i noneru~ynaTli 3acTocyeatwi BCTaHoriieiTHX 3aKOIOM

ono)KeRb npoT JIerajibHlix yxiienb. O6mt ir q(opMauieIo re o6MeXCyeTCcl

CTaTrelo 1. ByI7h-AKla iU4OpMatt, OTlHM a a ioroBipUOKo )Iepwaaozo, 6yie
BBa)aTncA KOI(pigeHLjitno1o TaXHM We .- IIHOM, RK i iuwopaqi, LIo
ogepxKaHa y mewax Haiqiouaj, Horo 3aKoHotaBcTBa giel JlepwaBH, i 6yge

po3KpITa T1jUKI oco6aM a6o opranai (BKnionaiotm cywij i agaiHiCTpaTIBHi
opramui), RKi 3aflMaoTbC1 OUIHKoIO a6o CTqrHeHHBM, nLpHmycoHM
CTArHeiHm a6o CygOBHM nepecniAyBaHwqM, a6o po3rnsigoM anenqsir
CTOCOSIHO flo.UaTKiB, Ha HKi flOMR lpIOcThCq qq KoujBenidA. TaKi oco6H 4n

opran 6ygymh BI!KOpHCTOByBan. iHq)opMaulilO TiJlbKR 3 giCIO MeTO1O. BabH
MO )Ty po0UpnaTH iHtpopMagiio 8 xofi i3igKpHToro cygoaoro 3aciaiiHrA a6o
npH npnfrrri iopamlqnx pimueim.
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KoMneTeHTHi opraHH UMAHXOM KOHCYI~bTathli nparITHmyTh Po3BHBaTH
BiPOiAHi yMODR, MeTO9l Ta TeXHiXy, IIO CTOCyOThCS cnpaB, igoAo rKHX
Taxiz o6MiH iH4JopMaiEIo Moxe 6yTH 3po6feHfM, BKiLo'aiooia, R!KIO
Heo6xituo, o6Miin iI14opMagieio, 5[Ka cTocymn1c fogaTKoBHx yxHJeHb.

2. Y xOAHoNy EIBna!Kyo noJIO)eCRnq IyHKTV 1 XiiE" cTarri ne 6ygyTb
TllyMaqHTHCb RK TaKI, WO rlOKJ agalOTb Ha KOMneTeHTHi opragi KOKHO'f 3
JQoroBipmx Aep)KaB 3o6o'.3aim:

a) 3Aific1UOBaTa.aJinihcTpaTlIBHi 3axogm, TaKi, 19O Binpi3HqiOThCR BigI
3aKOHiB a6o a.UIIicTpaTBIo .'1 npaxTHx txic" a6o gpyro'i AoroaipHoi
Aepxama;

b) HaBaBamT inopMagl~o, aKy ueMowIqnBo oxepxaTa 3a 3aXOHOgaBCTBOm
a6o B xoi 3BEaRa'lHi aMiHicTpaTmBao' ripaK HKia tli a6o Apyro'
XioroaipHo'i ep)KaBa;

c) HagaBaT iH4)opMagiio, ixa poKpHBae 6ygb-SIKy ToproBenlbHy,
nUiA"VeM~fltbKy, NpoMICJToBy, Komepilifiy a6o ripoceciffy Tacm1gue o
a6o ToproBeIMmift npor4ec, a6o iiqbopMaiiro, po3KpnMr( 5lEKi cynepeinjio
6 ycTaloleniiA rtpaxT I.

CfATIA 27

lhnemi g oMaTwumX a6o nocTrU*'M-x %iciHi
Ta KOHCyJILCbKHX nOCTiB

Himo y jiA Konenni He 6yfle Bn.1BaaTH Ha no~aTKoBi npaie 'IJleHiB
amlnomaTmimx a6o iiocTifmHx MiCih '1 KOHCy.qLCLKHX UOCTiB 3a 3araJlbHIMlI
nopMaMH ?,fixapogHoro npaBa a6o BignoBiAHo go lonoxeb cneuiaJsbHVIX
yronq.

CTATS 28

Ha6yrrq nmocri

1. Ko)Kia 3 AorOBipHx TRep)Kan UOBiAOMHTb iHiny 1O itHnnOMaTHrqHlIX
Kafaiiax npo 3aaec1umM npogegyp, Heo6xim1Hx Biognor4HO gO BHyrpiiuboro
3axouogaBCTfa xus Ha6yTq qKHrnocTi tkie3 KoiBeinicio. IA, KoHBeHtfial
Ha6yBac qlIHIIOCTi y geHb olepXKaRH OcTaumhoro 3 TaKHX RoBigoMjieHb i Ti
nonocemS MaT,,rrb Aito:

(a) y benbriT':

(i) CTOCOBHO noRITKiB, U O c'r5rylOTc2 y jx)epena Roxoay, ,5iK
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Kpegarylomcsl a6o crtaYiomoc i 3 a6o micim neptuoro ci'au pOKy,

HacqrIoro 3a pOKOM, B qKOMy Komem R Ha6yfac mixocTi;

(ii) CTOCOBHO iHmHx tiogaTKiB, 1o CTfMrytOTbCA 3 AOXOy IIpOTfrTOM

6ylb-mmx Hepio~iB onoiaTKyBaHHsA, tao aolqHiaoThCR 3 a6o nicnui
nepuioro CiIaI KaieHgapHoro pOKy, HaCTynhHoro 3a pOKOM,. B IKOMy
KoHBeHiiA Ha6yBac ,mmocwi;

(iii) CTOCOBHO noaXiTKiB Ha Maio, to cTw'yicmTC 3 eaeMeHriB MakHa,
sli iCHylOT Ha a6o nicai nepmoro ciqHA KaiieHAapnoro poKy,
HacjiImorO 3a pOKOM, B xKOMy KoimemHW Ha6yBac qmmnocri;

b) B YKpaYri:

(i) crocOBHO noaTKiB, tImo cTAryOmcA y gxepena Aoxo5 W I 6ygb-
SKHX riiaTexiB, 3po6JieHmx Ha uicmecArMA a6o nicni wicigecrni
JAaiB, Hacrynnax 3a AHeM, KOjm Kormem i ua6yBac tmmocTi;

(ii) CToCOBHO inm x nogaTkiB Ha goxog a6o npia6yror IAa 6yAb-
3xoro OHojaTKOByBaHOrO nepiogy, uxo nolHHacrbc5 3 a6o niciisi
nepinoro CiNx xanewapnoro poKy, Hac~ryImoro 3a pOKOM, B

mcoMy KoHmeiA Ha6yBae 'fHHHOCTI

(lii) CTOCOBHO nOgaTKiB Ha MaHiHo, MO CTsn'y3ThCSI 3 eJIeMeHTiB
makHa, icmyIaxX Ha a6o ricsAs nepmoro c6iH Kanengapuoro poKy,
HacTyImoro 3a pOKOM, B aKOMy KormemiuA Ha6yBae mmocri.

3. FlonoXCerni KOHBergif MixK YpsigOM KoponiBCTBa Beari" i YpsiOM
Cooy Pammcbax CoitiaficT'mnx Pecny6.,ix irpo -HHKHeHHAe nogAikHoro
ono~aTKyBamHH CTOCOBHO noaTKiB Ha AOXOg i KarfiTan, nimmcanHoi y Bpiocceni
17 rpygaq 1987 p., nplnfHHAOTb CBOIO JiO ntoxo 6vg,-5xiix yKpaLirChKIX 'H
6enlbrificbKmX noaTKiB, CTOCOBHO HKHX [I KoHBefuiq c 14HHHO!O 3riHO 3
nonoIeHMHNw 1yHKTy 1 U1ef cTaI-i.

C'ATrI 29

flprmuleHH" gi

1. LJA KOHBCHtisi 3anlwlllaCThC I 'liH-oo go npHlnaHeHHA i jji! OjkHiC 3

XAoronipHHx 1epx a. KoXHa 3 joroBipHx gepxaB Mo)Ke nprHflHHHTU 9ifO

KornenUiI WnqXoM noailoMneHHA llepe3 UnnnoMaTHqHi KaHa.IH Hpo
fplnrHflf A Hli1 fpHHaMli 3a 6 MiCS!ltiB 9o 3aKiHqeHH3 6yjIh-Rxoro

Ka.ieHJiapHoro poKy, LtO nornaeThcA niCJA 3aKilUteHH31 n'3rT pOKiB 3 JIH5[,

KoJI KOHBeffiiH Ha6vBaE t HuriocTi.
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2. Y TaxoMy pa3i KomHemuiz npmmm(e CBOIO Aiuo:

a) y Bemri:
(i) cToCoBHo nogaMT B, UJo CTCryiOmc.l y gxepeiaa Roxoty, SIKi
Kpegrryiomc a6o criaIamo'c 3 a6o nicna nepmoro ci'ms poKy,

aacryuHorO 3a pOKOM nOptti noBiomjoeHHA nipo npfareHH i pl;

(ii) CTOCOBHO iHmmx nojamxiB, go CTMY1OTbCu 3 AOXOAXy nporro
6ygj,-AIKx nepiogis onogaTmyBalm, mo iiommaroca 3 a6o uicJiA

nepMorO Ci'aHA KaJeHAapnoro poKy, Hacrynnoro 3a pOKOM nogani

noiwo0JoeHHa upo npmnenr gi;

(iii) cTOCOBHO nogarKi aa MaiAo, MO CTM-rY Cq 3 eeMe-iB Ma.aa,
Xi iCHylOTb Ha a6o nicsnA nepmoro Ci4H3H Kahle~lapHoro poKy,

HacryrHoro 3a pOKOM noga' noiAo lmm eH npo npmTmEermf g';

b) B YKpabni:
(i) cTOCOBHO no~aandB, gio ctm-yiocs y gzepena goxoAy gnq 6y/b-
xaKHx nnaTexd, 3po6neamx na miel7mecrrftm a6o nicn micTuecsm

;VnB, nacrynxxx 3a gnem noam uoBioMlnemm;

(ii) cTOCOBHO iim xnojadKiB Ha AoxoA a6o npn6yroK An 6yb-

Axoro onoaTKoByamoro nepiogy, mo noHHaeThC 3 a6o nicnsI

nepworo cimsI KajieapHoro poKy, nacTyrnoro 3a pOKOM nogaqi

noBigom.eimH;

(iii) CTOCOBHO .nogamia na MaYO, tO CT~ryIOTbc5 3 eJieMeHTiB

Marma, icm o'mx Ha a6o nicjix neporo CiH3A KaiieHIapHoro POKY,

Hacryrmoro 3a poKo.A noxami n oBigoMJem..

Ha 3aCI~iiAeC- 5i'oro Ti, Ino MW'xe 1iaMMcanWcs, SBi;oSiARRM qHRoII Ra Te

ynoBHoBaxei, ni cain to Koeigimo.

B-m e o y rA. ----.----------.- ...---- ......-- ........----------- 1996 poKy B ABOX

nprMipHtHnax 4bpaty3bKOlO, ronnaircbKo1o, a-rJnikcbKOO Ta VXpaHCbKOfO

MOBaMH, BCi TeKCTH E OAgaoBo ayreHTmfMlI. Y pa3i po3xo K fb y TeKCTaX

nepeBar'] Mae alrrn4 chKflA TeKCT.

3a YpxA 3a Ypqii
Kopoanicra YKpa!H
be(fri
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IIPOTOKOJI

Hlpm nignxcamii KOHBemti f mix Bemricio i YKpa'fHOlO npo yHHKHeHH
nogioro ologaTyBaAl Ta nonepepeHHA noXgaTKo8Hx yXEuIenb CTOCOBHO

noglaTKiB Ha goxoAH i MaiHo, Ti, Eqo nimcajmcA HHxCqe, OMOBEJnICA no
Hm)KleHalBeleHx noJIoxeHHX, m~o cKxagaEOm HeBig'itiy qaCTRHy tUiCY

KoHaeHOi.

1. CTOCOBHO gIn'yl 1 c) c-rarri 23:

He3Bacaio, Ha YMOBH noaTKoBorO 30ooB'93amm, nepe;16aieiii
6emrigcbnmu 3aKonoHgacTBOM, guieHAR, 1o OTpMWyIOrbCA KOMIIaoiClO, ga

e pe3meHTOM BejfriY nig KOMrlaInil, RKa c peagIeHrTOM YKpaHH, i IEmo
cniianaMiOCA 3 npo6yTKy, THmqaCOBO 3BiIeHeoro BiJg OlO]iaTKyBaRHIA B
YKpafid no~aTKoM Ha npH6yrOK I;pHCMCTB 3rigHo 3 J1eXpeToM Ka6ineTy
MiEicTpia YKpaHH ,JIpo pexiaM ino3eMxoro iHBecTyBaHmH" , niwImraimh
3Bn, beHHio Big KOpHOpaTHBHoro npH6yTKoBoro uoJaTKY y Bemri
umoHaf6ijmme npoTmtroM ABOX HacTyrHmx nogaTKOBHX nepiogiB, nepmA 3
anix nioquHaeTbca npOT'rOM nepmoro KajieKgapHoro pOKy, HacTynHoro 3a
pOKOM , y 5mOMy KomemAi Ha6yBac wtmilocri.

flonepegHA nynrr tie 3acTocoByeTbCC, Alrmo roiionHoio MeToio a6o oAHiCJo 3
roloBanX qijicA 6ya,-aKo' oco6II, mjo MIC lpn'PICTHiCTb JO CT[IopeHmM a6o
nepegna,ii npaB, CTOCOBHO AKIx crlian3aqOTbcA nBiAeHii, 6yno oixepxKaHHA
nepeBar iwx nojoxeHb a6o yximeima nij CIuIaTH noIaTmy ia AoxoA IttjrtIXOM
tuboro cTmopeHmH a6o nepegani.

2. ilorloMora y aBlUl'KOgypanij

RIKtto nicJIA nicmicannA riiel KoBeHiO YxpaYia nimme 3 TpeTbOfO KpamlOIO
Yrozy, AKa nepeg6a'ae gonoMory y BiXmxoAyaaimi, HacTynHi nonowKefHA
6vyrrb 3acTocony3auacA 3 Aaim, KOJIR Yroga Mi) YKpaYHoTo i iCIo TpeTbOIO
)jepxcaBoio na6yge qUHHOCTi:

a) joroBipHi AepKaut iioBuHk!1 HagaBaTu-o o.a oXPdFI Crpnlia i Aoinomory B
OiIOBiLUCHHI i BikwKogynaHHi nogaxin, 3ragamx y CTa-ri 2, a TaKo
gogaTKOBHX CT5rIeHb, nplpocfia, B1gCOTKiB, BlITpaT Ta nemi, aKi He MafOTb

KpHMiHa, ThHOrO xapaKrepy.

b) 3a 3arIHTOM KOMIIeTeHTHoro opraay O Hief' JorOBipHoY JepiKaBH
KOMneTeITHHT oprai gpyroi )joroBipHoi Aep)KaBH 3flAHO 3 nono)KeHHqMH i
iHCTpyKUiaMH, aKi MaIOTb IOpHHqMHy CHiy, ujoqo onoaiMeHHM Ta
BiguXgogyBaHHA 3raganmx nogaTrdi OcTaHHboY JKepKann nOBHReCH 3a6e3neqHTH
onlOBiMfCHH i BiflLutKogyBaiMA nogaTKOBILX n103OBiB, 3raqaHtHX y nignyHK-fi a),
mqKi IIOBHHHi 6)riH BigulKogoani nepmift 3raAauhif YIep)KaBi. TaKi n030H He
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nosmtni MaTm woAHoro npiopHTery y Ljepxcai, 'o axoi 3elpTaioTbc.I, i US
AepwKa~a He 35OB'A3ana 3aCTOCOByBaTH 6ygb-Ari 3axoga npaMycoBoro
xapaKTepy, Md He aepcJA6aqeHi nono)KeHH.tmH a6o iHcTpyKuia M, tgo Maj o
iop gaK my cany y JTepAiaBi, zOa 3aurwye.

c) 3aurma, 3ragaHi y nigriyinHTi b), nornrBHi cyHpoBoA.wyaaTnch oqbiAimofo
KOniCIO jAOKyMenTa, MO J1O37O3le BH oUa0Mbf 3arITy, i flp Heo6xigocTi
oebiiwfuioto Kortieo 6ygb-moro oc-ra'iroqoro am~i lcTpaTHa Roro 'l cyAoBoro
pimenux.

d) CTOCOBaO nogaTKoBux no3oBiD, Ugo ocKap ylOTc, Ko me r1 opraH
Jloro3ipio'i Aepwann J.a 3a6eaneIenHHA cBOIx npaB Mo)Ke 3a)Ka~aTm Big
KoWm reeoro oprany IpyrofJioroBipndf Aepxcani npzkHrrrs oxopoHmx
3aco6iD, nepeg6aiewax 3aKonoaBcTBoM uid'e gpyroi Aepwawa; nonoxem.s
ntignyRiKia 3 a) Ao c) 3acTocosywlonc. miAxom npzcrocyBamL iX U[(OO TaKHX
3aco6iB TaKOEo ipOfo, Omcio tie Heof6xito.

e) -lonoweiHi a UyHKTy 1 CTaTri 26 3aCTOCOByIOThCrl TaKow go 6yP-KdOi
iwcqopMa1kii, qxa nafl icTa"i id cyaTTi ma eT c KOMneTeHTHOMy opraey
goroBipHdo gepxCaBn.

B~ImneHO y M .------------ -------- "------------------------- 1996 poKy 1 gBOX
IrpuMipHMXax ebpaHiiy3bKoI0, rojmanAcbKow, aHraificbKOIO Ta yxpa'ftcbKol
MOHBm, HCi TeKCTH c ogHaKoHo ayreHwrf'MH. Y pai po3XomAeih y TexcTax
nepeBary Mac au'JIiBcbKiA TeKCT.

3a Ysp 3a YpRA
KoponiwcTBa YKpauim

bemrii




